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[ARABIC TEXT TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]'

1 9 8 4 -i, F

~ 93(V) ~1 9 8 4*91k

ilk t ($ "J ) t4P 0, m , t te.3_ ikff A.

i- XX

. "g "a 3 +,A jIJ 9 , ;
2. "k: "' E* 3 * , 3 90 91 O D F,0 1 ,;

3.. 46' " : tOt tt ;

5. PA 4-2~, ~ J A BfijJJ fi AA, 0. 45. "iptb Bfi b:n AA : l¢ Ak, = [ 4

The Secretary-General circulated, on 17 January 1985, a proposal for the adoption of the authentic Chinese
text of the above-mentioned Agreement in accordance with the provisions of the testimonium. Within a period of
90 days from the date of the said depositary notification, no objection to the proposed adoption had been notified
by any of the Signatory or Contracting States. Consequently, on 17 April 1985, the Secretary-General has considered
that the Chinese text has been adopted and has caused it to be inserted in the original together with a new title
page. (See also United Nations, Treaty Series, vol. 1394, No. A-23225.) - Le Secr6taire g6n6ral, en vertu des
dispositions du testimonium de ]'Accord susmentionn6, a diffus6 le 17 janvier 1985 une proposition visant I'adop-
tion du texte authentique chinois dudit Accord. Au cours de la p6riode de 90 jours compt6e ii partir de la date de
ladite notification d6positaire, aucun Etat signataire ou contractant n'a formul6 d'objection A la proposition
d'adoption. En cons6quence, le 17 avril 1985, le Secr6taire g6n6ral a consid6r6 que le texte chinois avait 6t6
adopt6 et I'a fait ins6rer dans I'original ainsi qu'une nouvelle page de titre. (Voir aussi Nations Unies, Recuei des
Traitis, vol. 1394, n" A-23225.)
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INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT,' 1984

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article I. OBJECTIVES

The objectives of the International Sugar Agreement, 1984 (hereinafter
referred to as this Agreement), in the light of the terms of resolution 93 (IV)2

Came into force provisionally in respect of the following States on I January 1985. the date by which
Governments holding 50 per cent of the votes of the exporting countries and 50 per cent of the votes of the
importing countries, in conformity with the distribution established in annexes A and B, had deposited with the
Secretary-General of the United Nations their instrument of ratification, acceptance or approval, or a notification
of provisional application, in accordance with article 38 (2):

Mate f'dep-l.il

accptne 4A)tr.et

Illaal (AA).

Importing (4) r or of itflcal<. Iai
e'porling State l4 lfrovi.ao,,ul ,ppliaawti.i (n)
A rgentina .......................................................... 27 D ecem ber 1984 it-
A ustralia. ......................................................... 31 Decem bet 1984 -
Barbados .......................................................... 31 Decem ber 1984 -

Bolivia ........................................................ 1 December 1984 n-"
Brazil ............................................................ 28 December 1984 t-

C ongo ............................................................. 28 Decem ber 1984 n -
Costa Rica ......................................................... 19 Decem ber 1984 1,-
Egypt* ....................

. ..
....... .  

31 December 1984 it
European Economic Community ..................................... 20 December 1984 AA"
Fiji ........................................................... 19 December 1984-
German Democratic Republic* ..

.....................................  
31 December 1984,- -

G uatem ala ......................................................... 21 Decem ber 1984 i- -
G uyana ............................................................ 21 Decem ber 1984-
H ungary ........................................................... 21 Decem ber 1984 ir-
India .............................................................. 31 D ecem ber 19-4 it
Jam aica ........................................................... 28 Decem ber 1984 n--
Japan' ............................................................ 28 l)ecem ber 1984 A- .
M alaw i ............................................................ 31 D ecem ber 1984 --
N icaragua ......................................................... 28 Decem ber 1984
N orw ay' .... ...................................................... 21 Decem ber 1984
Pakistan ........................................................... 31 Decem ber 1984 A A -
Panam a ........................................................... It Decem ber 1984 /n-
Paraguay .......................................................... 3l Decem ber 1984 n -
Republic of Korea" ................................................. 27 December 1984 it-
Saint Christopher and Nevis ......................................... 31 December 1984 /
Sweden* .......................................................... 19 Decem ber 1984 - -
Trinidad and Tobago ............................................. 28 December 1984 it-
Uganda ................................. . ....... 28 December 1984-
Union of Soviet Socialist Republics. + ................................ 27 December 1984 A--
United States of America' .......................................... 7 December 1984 11-

t See p. 166 of this volume for the text of the declarations made upon ratification, acceptance,
approval, or notification of provisional application.

Subsequently, the Agreement came into force provisionally for the following States on the date of deposit with
the Secretary-General of the United Nations of their notification of provisional application in accordance with
article 38 (4):

Dare f dpo.it

Stae appli'ati .i..In)

Peru ................................................................... 8 January 1985 n "
(With effect from 8 January 1985.)

C olom bia ............................................................... 9 January 1985 n
(With effect from 9 January 1985.)

Acts of the United Na~tiais Co//a.krence on Trade and I0eelhament. Fouarth Sen,,., ioat vol. 1, report and
annexes, p. 6.
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adopted by the United Nations Conference on Trade and Development, are to
further international co-operation in sugar matters and, in particular, to provide
an appropriate framework for the possible negotiation of a new international
sugar agreement with economic provisions.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Organization" means the International Sugar Organization referred to
in article 3;

2. "Council" means the International Sugar Council referred to in article 3,
paragraph 3;

3. "Member" means a Party to this Agreement;
4. "Exporting Member" means any Member which is listed in annex A to

this Agreement, or which is given the status of an exporting Member upon
accession to this Agreement or upon change of category under article 4, para-
graph 3;

5. "Importing Member" means any Member which is listed in annex B to
this Agreement, or which is given the status of an importing Member upon acces-
sion to this Agreement or upon change of category under article 4, paragraph 3;

6. "Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes
cast by exporting Members present and voting and at least two thirds of the
votes cast by importing Members present and voting, on condition that these
votes are cast by at least half of the number of Members present and voting;

7. "Distributed simple majority vote" means a vote requiring more than half
of the total votes of exporting Members present and voting and more than half of
the total votes of importing Members present and voting, on condition that these
votes are cast by at least half of the number of Members in each category present
and voting;

8. "Year" means the calendar year;
9. "Sugar" means sugar in any of its recognized commercial forms derived

from sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses, syrups and
any other form of liquid sugar used for human consumption, but does not include
final molasses or low-grade types of non-centrifugal sugar produced by primitive
methods or sugar destined for uses other than human consumption as food;

10. "Entry into force" means the date on which this Agreement enters into
force provisionally or definitively, as provided for in article 38;

11. "Free market" means the total of net imports of the world market,
except those resulting from the operation of special arrangements as defined in
chapter IX of the International Sugar Agreement, 1977;'

12. "World market" means the international sugar market and includes
both sugar traded on the free market and sugar traded under special arrangements
as defined in chapter IX of the International Sugar Agreement, 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219.
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CHAPTER Ill. INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION

Article 3. CONTINUATION, HEADQUARTERS AND STRUCTURE
OF THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION

1. The International Sugar Organization established under the International
Sugar Agreement, 1968,' and maintained in existence under the International
Sugar Agreement, 1973,2 and the International Sugar Agreement, 1977, shall con-
tinue in being for the purpose of administering this Agreement and supervising
its operation, with the membership, powers and functions set out in this
Agreement.

2. The headquarters of the Organization shall be in London, unless the
Council decides otherwise by special vote.

3. The Organization shall function through the International Sugar Council,
its Executive Committee and its Executive Director, senior officials and staff.

Article 4. MEMBERSHIP OF THE ORGANIZATION

1. Each Party to this Agreement shall be a Member of the Organization.
2. There shall be two categories of Members of the Organization, namely:

(a) Exporting Members; and

(b) Importing Members.
3. A Member may change its category of membership on such conditions

as the Council may establish.

Article 5. MEMBERSHIP BY INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

Any reference in this Agreement to a "Government" or "Governments"
shall be construed as including the European Economic Community and any other
intergovernmental organization having responsibilities in respect of the negotia-
tion, conclusion and application of international agreements, in particular com-
modity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement to signature,
ratification, acceptance or approval, or to notification of provisional application
or to accession shall, in the case of such intergovernmental organizations, be
construed as including a reference to signature, ratification, acceptance or
approval, or to notification of provisional application, or to accession, by such
intergovernmental organizations.

Article 6. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization in the territory
of the United Kingdom shall continue to be governed by the Headquarters Agree-
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the International Sugar Organization signed at London on
29 May 1969, 3 with such amendments as may be necessary for the proper
functioning of this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3.
2 Ibid., vol. 906, p. 69.
- Ibid., vol. 700, p. 121.
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3. If the seat of the Organization is moved to a country which is a Member
of the Organization, that Member shall, as soon as possible, conclude with the
Organization an agreement to be approved by the Council relating to the status,
privileges and immunities of the Organization, of its Executive Director, senior
officials, staff and experts and of representatives of Members while in that country
for the purpose of exercising their functions.

4. Unless any other taxation arrangements are implemented under the
agreement envisaged in paragraph 3 of this article and pending the conclusion of
that agreement, the new host Member shall:

(a) Grant exemption from taxation on the remuneration paid by the Organization
to its employees, except that such exemption need not apply to its own
nationals; and

(b) Grant exemption from taxation on the assets, income and other property of
the Organization.
5. If the seat of the Organization is to be moved to a country which is not

a Member of the Organization, the Council shall, before that move, obtain a
written assurance from the Government of that country:

(a) That it shall, as soon as possible, conclude with the Organization an agree-
ment as described in paragraph 3 of this article; and

(b) That, pending the conclusion of such an agreement, it shall grant the exemp-
tions provided for in paragraph 4 of this article.
6. The Council shall endeavour to conclude the agreement described in

paragraph 3 of this article with the Government of the country to which the seat
of the Organization is to be moved before transferring the seat.

CHAPTER IV. INTERNATIONAL SUGAR COUNCIL

Article 7. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL SUGAR COUNCIL

1. The highest authority of the Organization shall be the International
Sugar Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

2. Each Member shall have one representative in the Council and, if it so
desires, one or more alternates. Furthermore, a Member may appoint one or more
advisers to its representative or alternates.

Article 8. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for
the performance of all such functions as are necessary to carry out the provisions
of this Agreement or as the Council under the International Sugar Agreement,
1977, may request with regard to liquidation of the Stock Financing Fund estab-
lished under article 49 of that Agreement.

2. The Council shall adopt, by special vote, such rules and regulations as
are necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent
therewith, including rules of procedure for the Council and its committees, and
the financial and staff regulations of the Organization. The Council may, in its
rules of procedure, provide a procedure whereby it may, without meeting, decide
specific questions.

Vol. 1388, 1-23225
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3. The Council shall keep such records as are required to perform its func-
tions under this Agreement and such other records as it considers appropriate.

4. The Council shall publish an annual report and such other information
as it considers appropriate.

Article 9. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE COUNCIL

1. For each year, the Council shall elect from among the delegations a
Chairman and a Vice-Chairman, who shall not be paid by the Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected one from among
the delegations of the importing Members and the other from among those of the
exporting Members. Each of these offices shall, as a general rule, alternate each
year between the two categories of Members; provided, however, that this shall
not prevent the re-election under exceptional circumstances of the Chairman or
Vice-Chairman or both when the Council so decides by special vote. In the case
of such re-election of either officer, the rule set out in the first sentence of this
paragraph shall continue to apply.

3. In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chairman
or the permanent absence of one or both, the Council may elect from among the
delegations new officers, temporary or permanent as appropriate, taking account
of the general rule of alternating representation set out in paragraph 2 of this
article.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of the
Council shall vote. He may, however, appoint another person to exercise the
voting rights of the Member which he represents.

Article 10. SESSIONS OF THE COUNCIL

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half
of the year.

2. In addition, the Council shall meet in special session whenever it so
decides or at the request of:
(a) Any five Members;
(b) Two or more Members holding collectively 250 votes or more; or
(c) The Executive Committee.

3. Notice of sessions shall be given to Members at least 30 calendar days
in advance, except in case of emergency, when such notice shall be given at
least 10 calendar days in advance.

4. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless
the Council decides otherwise by special vote. If any Member invites the Council
to meet elsewhere than at the headquarters of the Organization, and the Council
agrees so to do, that Member shall pay the additional costs involved.

Article /1. VOTES

I. The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing
Members shall together hold 1,000 votes.

2. No Member shall hold more than 300 votes or fewer than 5 votes.
Vol. 1388, 1-23225
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3. There shall be no fractional votes.

4. The total 1,000 votes of exporting Members shall be distributed among
them pro rata to the weighted average, in each case, of (a) their net free market
exports, (b) their total net exports and (c) their total production. The figures to be
used for that purpose shall be, for each factor, the average of the three highest
annual figures for the years 1980 to 1983 inclusive. In calculating the weighted
average for each exporting Member, a weight of 50 per cent shall be allocated to
the first factor and a weight of 25 per cent to each of the other two factors.

5. Votes of importing Members shall be distributed among them in pro-
portion to their net imports from the free market and under special arrangements
calculated separately according to the following formula:

(a) Each importing Member shall have that portion of 900 votes which its average
annual net imports from the free market for the years 1980 to 1983 inclusive,
disregarding the year of its lowest imports from the free market, bear to
the total of such average imports from the free market of all importing
Members;

(b) Each importing Member shall have that portion of 100 votes which its average
imports under special arrangements for the years 1980 to 1983 inclusive,
disregarding the year of its lowest imports under special arrangements, bear
to the total of such average imports under special arrangements of all importing
Members.

6. Votes shall be distributed at the beginning of each year in accordance
with the provisions of this article, which distribution shall remain in effect for the
full year except as provided in paragraph 7 of this article.

7. Whenever the membership of the Organization changes, or when any
Member has its voting rights suspended or recovers its voting rights under any
provision of this Agreement, the Council shall redistribute the total votes within
the affected category or categories of Members on the basis of the formulae in
this article.

Article 12. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

I. Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds under
article 11. It shall not be entitled to divide such votes.

2. By informing the Chairman in writing, any exporting Member may
authorize any other exporting Member, and any importing Member may authorize
any other importing Member, to represent its interests and to cast its votes at
any meeting or meetings of the Council. A copy of such authorizations shall be
examined by any credentials committee that may be set up under the rules of
procedure of the Council.

3. A Member authorized by another Member to cast the votes held by the
authorizing Member under article 11 shall cast such votes as authorized and in
accordance with paragraph 2 of this article.

Article 13. DECISIONS OF THE COUNCIL

1. All decisions of the Council shall be taken and all recommendations
shall be made by distributed simple majority vote, unless this Agreement pro-
vides for a special vote.

Vol. 1388, 1-23225
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2. In arriving at the number of votes necessary for any decision of the
Council, votes of Members abstaining shall not be reckoned. Where a Member
avails itself of the provisions of article 12, paragraph 2, and its votes are cast at
a meeting of the Council, such Member shall, for the purposes of paragraph I of
this article, be considered as present and voting.

3. All decisions of the Council under this Agreement shall be binding upon
Members.

Article 14. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for
consultation or co-operation with the United Nations and its organs, in particular
UNCTAD, and with the Food and Agriculture Organization and such other
specialized agencies of the United Nations and intergovernmental organizations
as may be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD in inter-
national commodity trade, shall as appropriate keep UNCTAD informed of its
activities and programmes of work.

3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for
maintaining effective contact with international organizations of sugar producers,
traders and manufacturers.

Article 15. ADMISSION OF OBSERVERS

1. The Council may invite any non-member State to attend any of its
meetings as an observer.

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in
article 14, paragraph 1, to attend any of its meetings as an observer.

Article 16. QUORUM FOR THE COUNCIL

The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of more
than half of all exporting Members and more than half of all importing Members,
the Members thus present holding at least two thirds of the total votes of all
Members in their respective categories. If there is no quorum on the day appointed
for the opening of any Council session, or if in the course of any Council
session there is no quorum at three successive meetings, the Council shall be
convened seven days later; at that time, and throughout the remainder of that
session, the quorum shall be the presence of more than half of all exporting
Members and more than half of all importing Members, the Members thus present
representing more than half of the total votes of all Members in their respective
categories. Representation in accordance with article 12, paragraph 2, shall be
considered as presence.

CHAPTER V. EXECUTIVE COMMITTEE

Article 17. COMPOSITION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall consist of 10 exporting Members and
10 importing Members, who shall be elected for each year in accordance with
article 18 and may be re-elected.

Vol. 1388, 1-23225
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2. Each member of the Executive Committee shall appoint one representa-
tive and may appoint in addition one or more alternates and advisers.

3. The Executive Committee shall elect its Chairman for each year. He
shall not have the right to vote and may be re-elected.

4. The Executive Committee shall meet at the headquarters of the Organ-
ization, unless it decides otherwise. If any Member invites the Executive Com-
mittee to meet elsewhere than at the headquarters of the Organization, and the
Executive Committee agrees so to do, that Member shall pay the additional costs
involved.

Article 18. ELECTION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

I. The exporting and importing members of the Executive Committee shall
be elected in the Council by the exporting and importing Members of the Organ-
ization respectively. The election within each category shall be held in accord-
ance with paragraphs 2 to 7 inclusive of this article.

2. Each Member shall cast all the votes to which it is entitled under arti-
cle I I for a single candidate. A Member may cast for another candidate any votes
which it exercises pursuant to article 12, paragraph 2.

3. The 10 candidates receiving the largest number of votes shall be elected;
however, to be elected on the first ballot, a candidate must secure at least
60 votes.

4. If fewer than 10 candidates are elected on the first ballot, further ballots
shall be held in which only Members which did not vote for any of the candidates
elected shall have the right to vote. In each further ballot, the minimum number
of votes required for election shall be successively diminished by five until the
10 candidates are elected.

5. Any Member which did not vote for any of the members elected may
subsequently assign its votes to one of them, subject to paragraphs 6 and 7 of
this article.

6. A member shall be deemed to have received the number of votes
originally cast for it when it was elected and, in addition, the number of votes
assigned to it, provided that the total number of votes shall not exceed 300 for any
member elected.

7. If the votes deemed received by an elected member would otherwise
exceed 300, Members which voted for or assigned their votes to such elected
member shall arrange among themselves for one or more of them to withdraw their
votes from that member and assign or reassign them to another elected member
so that the votes received by each elected member shall not exceed the limit
of 300.

8. If a member of the Executive Committee is suspended from the exercise
of its voting rights under any of the relevant provisions of this Agreement, each
Member which has voted for it or assigned its votes to it in accordance with this
article may, during such time as that suspension is in force, assign its votes to any
other member of the Committee in its category, subject to paragraph 6 of this
article.

9. If a member of the Committee ceases to be a Member of the Organ-
ization, the Members which voted for or assigned votes to it and Members which

Vol. 1388, 1-23225
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have not voted for or assigned votes to another member of the Committee shall,
during the next session of the Council, elect a Member to fill the vacancy on the
Committee. Any Member which voted for or assigned its votes to the member
which has ceased to be a Member of the Organization, and which does not vote for
the Member elected to fill the vacancy on the Committee, may assign its votes to
another member of the Committee, subject to paragraph 6 of this article.

10. In special circumstances, and after consultation with the member of
the Executive Committee for which it voted or to which it assigned its votes in
accordance with the provisions of this article, a Member may withdraw its votes
from that member for the remainder of the year. That Member may then
assign these votes to another member of the Executive Committee in its category
but may not withdraw these votes from that other member for the remainder of
that year. The member of the Executive Committee from which the votes have
been withdrawn shall retain its seat on the Executive Committee for the
remainder of that year. Any action taken pursuant to the provisions of this para-
graph shall become effective after the Chairman of the Executive Committee has
been informed in writing thereof.

Article 19. DELEGATION OF POWERS BY THE COUNCIL

TO THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Council may, by special vote, delegate to the Executive Committee
the exercise of any or all of its powers, other than the following:
(a) Location of the headquarters of the Organization under article 3, paragraph 2;
(b) Appointment of the Executive Director and senior officials under article 22;
(c) Adoption of the administrative budget and assessment of contributions under

article 24;
(d) Any request to the Secretary-General of UNCTAD to convene a negotiating

conference under article 31, paragraph 2;

(e) Decision on disputes under article 32;

(f) Suspension of voting and other rights of a Member under article 33, para-
graph 3;

(g) Exclusion of a Member from the Organization under article 41;

(h) Recommendation of an amendment under article 43;

(i) Extension or termination of this Agreement under article 44.

2. The Council may at any time revoke the delegation of any power to the
Executive Committee.

Article 20. VOTING PROCEDURE AND DECISIONS

OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast the
number of votes received by it under article 18, and cannot divide these votes.

2. Any decision taken by the Executive Committee shall require the same
majority as that decision would require if taken by the Council.

3. Any Member shall have the right of appeal to the Council, under such
conditions as the Council may prescribe in its rules of procedure, against any
decision of the Executive Committee.
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Article 21. QUORUM FOR THE EXECUTIVE COMMITTEE

The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be the pres-
ence of more than half of all exporting members of the Committee and more than
half of all importing members of the Committee, the members thus present
representing at least two thirds of the total votes of all members of the Committee
in their respective categories.

CHAPTER VI. EXECUTIVE DIRECTOR, SENIOR OFFICIALS AND STAFF

Article 22. EXECUTIVE DIRECTOR, SENIOR OFFICIALS AND STAFF

i. The Council, after having consulted the Executive Committee, shall
appoint the Executive Director by special vote. The terms of appointment of the
Executive Director shall be fixed by the Council in the light of those applying to
corresponding officials of similar intergovernmental organizations.

2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible for the performance of the duties devolving
upon him in the administration of this Agreement.

3. The Council, after consulting the Executive Director, shall by special
vote appoint the other senior officials of the Organization on such terms as the
Council shall determine, having regard to those applying to corresponding
officials of similar intergovernmental organizations.

4. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regula-
tions established by the Council. In framing such regulations the Council shall
have regard to those applying to officials of similar intergovernmental organ-
izations.

5. Neither the Executive Director, nor the senior officials, nor any member
of the staff shall have any financial interest in the sugar industry or sugar trade.

6. The Executive Director, senior officials and staff shall not seek or receive
instructions regarding their duties under this Agreement from any Member or
from any authority external to the Organization. They shall refrain from any action
which might reflect on their position as international officials responsible only to
the Organization. Each Member shall respect the exclusively international
character of the responsibilities of the Executive Director, senior officials and
staff and shall not seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

CHAPTER VII. FINANCE

Article 23. EXPENSES

1. The expenses of delegations to the Council, the Executive Committee or
any of the committees of the Council or of the Executive Committee shall be met
by the Members concerned.

2. The expenses necessary for the administration of this Agreement shall
be met by annual contributions from Members, assessed in accordance with
article 24. If, however, a Member requests special services, the Council may
require that Member to pay for them.

3. Appropriate accounts shall be kept for the administration of this
Agreement.
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Article 24. DETERMINATION OF THE ADMINISTRATIVE BUDGET
AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

I. During the second half of each year, the Council shall adopt the admin-
istrative budget of the Organization for the following year and shall assess the
contribution of each Member to that budget.

2. The contribution of each Member to the administrative budget for each
year shall be in the proportion which the number of its votes at the time the
administrative budget for that year is adopted bears to the total votes of all
Members. In assessing contributions, the votes of each Member shall be cal-
culated without regard to the suspension of any Member's voting rights and any
redistribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution of any Member joining the Organization after
the entry into force of this Agreement shall be assessed by the Council on the
basis of the number of votes to be held by it and the period remaining in the
current year as well as for the following year if that Member joins the Organiza-
tion between the adoption of the budget for, and the beginning of, that year, but
assessments made upon other Members shall not be altered. In assessing con-
tributions of Members joining the Organization after the adoption of a budget
for a given year or years, the votes of such Members shall be calculated without
regard to the suspension of any Member's voting rights and any redistribution of
votes resulting therefrom.

4. If this Agreement enters into force more than eight months before the
beginning of the first full year of this Agreement, the Council shall at its first
session adopt an administrative budget covering the period up to the commence-
ment of the first full year. Otherwise, the first administrative budget shall
cover both the initial period and the first full year.

5. The Council may take such measures as it might deem appropriate
when adopting the budget for the first year of this Agreement and for the first
year following any extension of this Agreement under article 44, in order to
mitigate the effects on contributions for those years resulting from a possibly
limited membership of this Agreement at the time of the adoption of budgets for
those years.

Article 25. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

1. Members shall pay their contributions to the administrative budget for
each year in accordance with their respective constitutional procedures. Con-
tributions to the administrative budget for each year shall be payable in freely
convertible currencies and shall become due on the first day of that year; contri-
butions of Members in respect of the year in which they join the Organization
shall be due on the date on which they become Members.

2. If, at the end of four months following the date on which its contribution
is due in accordance with paragraph 1 of this article, a Member has not paid its
full contribution to the administrative budget, the Executive Director shall request
the Member to make payment as quickly as possible. If, at the expiration of
two months after the request of the Executive Director, the Member has still not
paid its contribution, its voting rights in the Council and in the Executive Com-
mittee shall be suspended until such time as it has made full payment of the
contribution.
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3. A Member whose voting rights have been suspended under paragraph 2
of this article shall not be deprived of any of its other rights or relieved of any
of its obligations under this Agreement, unless the Council so decides by special
vote. It shall remain liable to pay its contribution and to meet any other of its
financial obligations under this Agreement.

Article 26. AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

As soon as possible after the close of each year, the financial statements
of the Organization for that year, certified by an independent auditor, shall be
presented to the Council for approval and publication.

CHAPTER VIII. GENERAL UNDERTAKINGS OF MEMBERS

Article 27. UNDERTAKINGS BY MEMBERS

Members undertake to adopt such measures as are necessary to enable them
to fulfil their obligations under this Agreement and fully to co-operate with one
another in securing the attainment of the objectives of this Agreement.

Article 28. LABOUR STANDARDS

Members shall ensure that fair labour standards are maintained in their
respective sugar industries and, as far as possible, shall endeavour to improve
the standard of living of agricultural and industrial workers in the various
branches of sugar production and of growers of sugar cane and sugar beet.

CHAPTER IX. INFORMATION AND STUDIES

Article 29. INFORMATION AND STUDIES

1. The Organization shall act as a centre for the collection and publication
of statistical information and studies on world production, prices, exports and
imports, consumption and stocks of sugar, including both raw and refined sugar
as appropriate, and taxes on sugar.

2. Members undertake to make available and to supply within the time
which may be prescribed in the rules of procedure all such statistics and informa-
tion as may be identified in those rules as necessary to enable the Organization
to discharge its functions under this Agreement. Should this become necessary,
the Organization shall use such relevant information as may be available to it from
other sources. No information shall be published by the Organization which
might serve to identify the operations of persons or companies producing,
processing or marketing sugar.

Article 30. SUGAR CONSUMPTION COMMITTEE

1. The Council shall establish a Sugar Consumption Committee composed
of both exporting and importing Members.

2. The Committee shall study, inter alia, the following:
(a) The effects on sugar consumption of the use of any form of substitutes for

sugar, including both natural and artificial sweeteners;

(b) The relative tax treatment of sugar and other sweeteners or raw materials
for the production of the latter;
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(c) The effects on the consumption of sugar in different countries of (i) taxation
and restrictive measures, (ii) economic conditions and, in particular, balance-
of-payments difficulties, and (iii) climatic and other conditions;

(d) Means of promoting consumption, particularly in countries where per capita
consumption is low;

(e) Ways and means of co-operating with agencies concerned with the expansion
of consumption of sugar and related foodstuffs;

(f) Research into new uses of sugar, its by-products and the plants from which
it is derived;

and shall submit its report to the Council.

CHAPTER X. PREPARATIONS FOR A NEW AGREEMENT

Article 31. PREPARATIONS FOR A NEW AGREEMENT

1. The Council may study the bases and framework of a new international
sugar agreement and report to the Members and make such recommendations
as it deems appropriate.

2. The Council may, as soon as it considers appropriate, request the Secre-
tary-General of UNCTAD to convene a negotiating conference.

CHAPTER XI. DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 32. DISPUTES

i. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment which is not settled among the Members involved shall, at the request of
any Member party to the dispute, be referred to the Council for decision.

2. In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph I of this article, a majority of Members holding not less than one third
of the total votes may require the Council, after discussion, to seek the opinion
of an advisory panel constituted under paragraph 3 of this article on the issue
in dispute before giving its decision.

3. (a) Unless the Council decides otherwise by special vote, the panel shall
consist of five persons as follows:
(i) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute

and the other having legal standing and experience, nominated by the
exporting Members;

(ii) Two such persons nominated by the importing Members; and
(iii) A Chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)

and (ii) above or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.
(b) Nationals of Members and of non-Members shall be eligible to serve on

the advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal
capacities and without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization.
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4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be sub-
mitted to the Council, which, after considering all the relevant information, shall
decide the dispute by special vote.

Article 33. ACTION BY THE COUNCIL ON COMPLAINTS

AND ON NON-FULFILMENT OF OBLIGATIONS BY MEMBERS

1. Any complaint that a Member has failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be
referred to the Council, which, subject to prior consultation with the Members
concerned, shall take a decision on the matter.

2. Any decision by the Council that a Member is in breach of its obligations
under this Agreement shall specify the nature of the breach.

3. Whenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise,
finds that a Member has committed a breach of this Agreement, it may, without
prejudice to such other measures as are specifically provided for in other articles
of this Agreement, by special vote:

(a) Suspend that Member's voting rights in the Council and in the Executive
Committee; and, if it deems it necessary,

(b) Suspend further rights of such Member, including that of being eligible for or
of holding office in the Council or in any of its committees, until it has fulfilled
its obligations; or, if such breach significantly impairs the operation of this
Agreement,

(c) Take action under article 41.

CHAPTER XII. FINAL PROVISIONS

Article 34. DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Agreement.

Article 35. SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
from 1 September until 31 December 1984 by any Government invited to the
United Nations Sugar Conference, 1983.

Article 36. RATIFICATION, ACCEPTANCE AND APPROVAL

I. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by
the signatory Governments in accordance with their respective constitutional
procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the depositary not later than 31 December 1984. The Council may, however,
grant extensions of time to signatory Governments which are unable to deposit
their instruments by that date.

Article 37. NOTIFICATION OF PROVISIONAL APPLICATION

I. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement, or a Government for which the Council has established conditions
for accession but which has not yet been able to deposit its instrument, may, at
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any time, notify the depositary that it will apply this Agreement provisionally
either when it enters into force in accordance with article 38 or, if it is already in
force, at a specified date.

2. A Government which has notified under paragraph I of this article that
it will apply this Agreement either when it enters into force or, if it is already in
force, at a specified date shall, from that time, be a provisional Member until it
deposits its instrument of ratification, acceptance, approval or accession and thus
becomes a Member.

Article 38. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 January 1985, or
on any date thereafter, if by that date instruments of ratification, acceptance,
approval or accession have been deposited on behalf of Governments holding
50 per cent of the votes of the exporting countries and 50 per cent of the votes
of the importing countries in accordance with the distribution established in
annex A and annex B to this Agreement, respectively.

2. If, on 1 January 1985, this Agreement has not entered into force in
accordance with paragraph I of this article, it shall enter into force provisionally
if by that date instruments of ratification, acceptance or approval or notifications
of provisional application have been deposited on behalf of Governments
satisfying the percentage requirements of paragraph 1 of this article.

3. If, on 1 January 1985, the required percentages for entry into force of
this Agreement in accordance with paragraph I or paragraph 2 of this article are
not met, the Secretary-General of the United Nations shall invite the Govern-
ments on whose behalf instruments of ratification, acceptance or approval or
notifications of provisional application have been deposited to decide whether
this Agreement shall enter into force definitively or provisionally among them-
selves, in whole or in part, on such date as they may determine. If this Agree-
ment has entered into force provisionally in accordance with this paragraph, it
shall subsequently enter into force definitively upon fulfilment of the conditions
set out in paragraph 1 of this article without the necessity of a further decision.

4. For a Government on whose behalf an instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession or a notification of provisional application is de-
posited after the entry into force of this Agreement in accordance with para-
graphs 1, 2 or 3 of this article, the instrument or notification shall take effect on
the date of deposit and, with regard to notification of provisional application, in
accordance with the provisions of article 37, paragraph 1.

Article 39. ACCESSION
This Agreement shall be open to accession by the Governments of all States

upon conditions established by the Council. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with the depositary. Instruments of acces-
sion shall state that the Government accepts all the conditions established by the
Council.

Article 40. WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time after the
entry into force of this Agreement by giving written notice of withdrawal to the
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depositary. The Member shall simultaneously inform the Council of the action it
has taken.

2. Withdrawal under this article shall be effective 30 days after the receipt of
the notice by the depositary.

Article 41. EXCLUSION

If the Council finds that any Member is in breach of its obligations under
this Agreement and decides further that such breach significantly impairs the
operation of this Agreement, it may, by special vote, exclude such Member from
the Organization. The Council shall immediately notify the depositary of any such
decision. Ninety days after the date of the Council's decision that Member shall
cease to be a Member of the Organization.

Article 42. SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. The Council shall determine any settlement of accounts which it finds
equitable with a Member which has withdrawn from this Agreement or which has
been excluded from the Organization, or has otherwise ceased to be a party to
this Agreement. The Organization shall retain any amounts already paid by such
Member. Such Member shall be bound to pay any amounts due from it to the
Organization.

2. Upon termination of this Agreement, any Member referred to in para-
graph 1 of this article shall not be entitled to any share of the proceeds of the
liquidation or the other assets of the Organization; nor shall it be burdened with
any part of the deficit, if any, of the Organization.

Article 43. AMENDMENT

1. The Council may, by special vote, recommend to the Members an amend-
ment of this Agreement. The Council may fix a time after which each Member
shall notify the depositary of its acceptance of the amendment. The amendment
shall become effective 100 days after the depositary has received notifications of
acceptance from Members holding at least 850 of the total votes of exporting
Members and representing at least three quarters of those Members and from
Members holding at least 800 of the total votes of importing Members and repre-
senting at least three quarters of those Members, or on such later date as the Coun-
cil may have determined by special vote. The Council may fix a time within which
each Member shall notify the depositary of its acceptance of the amendment and,
if the amendment has not become effective by such time, it shall be considered
withdrawn. The Council shall provide the depositary with the information neces-
sary to determine whether the notifications of acceptance received are sufficient
to make the amendment effective.

2. Any Member on behalf of which notification of acceptance of an amend-
ment has not been made by the date on which such amendment becomes effective
shall as of that date cease to be a party to this Agreement, unless such Member
has satisfied the Council that acceptance could not be secured in time owing to
difficulties in completing its constitutional procedures and the Council decides
to extend for such Member the period fixed for acceptance. Such Member shall
not be bound by the amendment before it has notified its acceptance thereof.
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Article 44. DURATION, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until 31 December 1986, unless
extended under paragraph 2 of this article or terminated earlier under paragraph 3
of this article.

2. The Council may, by special vote, extend this Agreement further on a
year-to-year basis. Any Member which does not accept any such extension of this
Agreement shall so inform the Council and shall cease to be a party to this Agree-
ment from the beginning of the period of extension.

3. The Council may at any time decide, by special vote, to terminate this
Agreement with effect from such date and subject to such conditions as it may
determine.

4. Upon termination of this Agreement, the Organization shall continue in
being for such time as may be required to carry out its liquidation and shall have
such powers and exercise such functions as may be necessary for that purpose.

5. The Council shall notify the depositary of any action taken under para-
graph 2 or paragraph 3 of this article.

Article 45. TRANSITIONAL MEASURES

The administrative budget of the Organization for 1985 shall be provisionally
approved by the Council under the International Sugar Agreement, 1977, at its
last regular session in 1984, subject to final approval by the Council under this
Agreement at its first session in 1985.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva, this fifth day of July, one thousand nine hundred and eighty-
four, the texts of this Agreement in the Arabic, English, French, Russian and
Spanish languages being equally authentic. The authentic Chinese text of this
Agreement shall be established by the depositary and submitted for adoption to
all signatories and Governments which have acceded to this Agreement.
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ANNEX A

LIST OF EXPORTING COUNTRIES AND ALLOCATION OF VOTES
FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 38

Argentina
Australia
Austria
Barbados
Belize
Bolivia
Brazil
Cameroon
Colombia
Congo
Costa Rica
Cuba
Dominican Republic
Ecuador
El Salvador
Ethiopia
European Economic Community
Fiji
Gabon
Guatemala
Guyana
Haiti
Honduras
Hungary
Indonesia
India
Ivory Coast
Jamaica

Kenya
Madagascar
Malawi
Mauritius
Mexico
Mozambique
Nicaragua
Pakistan
Panama
Papua New Guinea
Paraguay
Peru
Philippines
Poland
Romania
Saint Christopher and Nevis
South Africa
Sudan
Swaziland
Thailand
Trinidad and Tobago
Uganda
United Republic of Tanzania
Uruguay
Venezuela
Yugoslavia
Zimbabwe

ANNEX B

LIST OF IMPORTING COUNTRIES AND ALLOCATION OF VOTES
FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 38

Bulgaria
Canada
Chile
Egypt
Finland
German Democratic Republic
Iraq
Israel
Japan
Lebanon
Morocco
New Zealand

10 Norway 12
61 Republic of Korea 32
19 Saudi Arabia 33
45 Senegal 5

8 Spain 5
6 Sri Lanka 16

42 Sweden 5
17 Switzerland 12

149 Union of Soviet Socialist Republics 270
5 United States of America 216

1 000
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1984 SUR LE SUCRE

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier. OBJECTIFS

Les objectifs de I'Accord international de 1984 sur le sucre (ci-apr~s
d6nomm6 << le pr6sent Accord a) sont, 5. la lumire des termes de ia r6solu-

IEntr6 en vigueur ii titre provisoire ii 1'6gard des Etats suivants le I janvier 1985. date ii laquelle les
Gouvernements qui d6tenaient 50p. 100 des voix des pays exportateurs et 50 p. 100 des voix des pays importateurs,
selon la r6partition des voix indiquies aux annexes A et B. avaient d6pos6 aupr~s du Secr6taire g n6ral de rOrga-
nisation des Nations Unies leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou une notification
d'application provisoire, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 38

Dart dii dip6t
de Nitrt ...ett

de ratifitatio,
d'acceptatio (A),
d'approbatioi (AA)

Etat importateur 1") oi tde notitficatin
oii eiport aier d'application provisoire (n)
A rgentine .......................................................... 27 d6cem bre 1984 n
A ustraliet ..... ..................... ............................. 31 d6cem bre 1984
Barbade ............................................................ 31 dcem bre 1984
Bolivie ............................................................ 18 dicembre 1984 n
B r6sil .............................................................. 28 d6cem bre 1984 i
Communaut6 6conomique europeenne ................................ 20 d6cembre 1984 AA
C ongo ............................................................. 28 d6cem bre 1984 n
Costa Rica ........................................ ................ 19 d6cembre 1984 n
Egypte* ............................................................ 31 d6cem bre 1984 i
Etats-Unis d'Am6rique* ............................................. 7 d6cembre 1984 1
Fidji ............................................................... 19 d6cem bre 1984
G uatem ala ......... ..................... ......................... 21 d6cem bre 1984,1
G uyana ............................................................ 21 d6cem bre 1984
H ongrie ............................................................ 21 d6cem bre 1984 ,
Inde ............................................................... 31 dtcem bre 1984 

11
Jam a'ique ........................................................... 28 d6cem bre 1984 n
Japon* ............................................................. 28 d6cem bre 1984 A
M alawi ........................................................... 31 d6cembre 1984
N icaragua .......................................................... 28 d6cem bre 1984
N orv~ge* .......................................................... 21 decem bre 1984
O uganda ........................................................... 28 d6cem bre 1984
Pakistan ........................................................... 31 d6cem bre 1984 A A
Panam a ................ ........................................... I I d6cem bre 1984,n
Paraguay ........................................................... 31 dt6zem bre 1984,,
R6publique de Cor6e* ....... ..... .............. ......... . ......... ... *. 27 d6cembre 1984 or
Republique d6mocratique allemande* ................................. 31 d6cembre 1984 n
Saint-Christophe-et-Nevis ............................................ 31 d6cembre 1984,1
Suede* ............................................................. 19 d6cem bre 1984
Trinit6-et-Tobago ................................................... 28 d6cembre 1984 o
Union des Rtpubliques socialistes sovi6tiques* "t ....................... 27 d6cembre 1984 A

Voir p. 166 du present volume pour le texte des declarations faites iors de la ratification, de
lacceptation. de ]*approbation ou de la notification d'application provisoire.

Par la suite, rAccord est entre en vigueur ii titre provisoire pour les Etats suivants ii la date do d~p6t aupres
du Secr6taire g~n6ral de lOrganisation des Nations Unies de leur notification dapplication provisoire, conform6-
ment au paragraphe 4 de I'article 38

Date do, dp(t
de /a notification
d'applicaiin

Etit provisoire in)
Prou ................................................................... 8 janvier 1985 i

(Avec effet au 8 janvier 1985.)
Colombie ............................ ............. 9 janvier 1985 or

(Avec effet au 9janvier 1985.)
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tion 93 (IV)' adopt6e par la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le
d6veloppement, de favoriser la coop6ration internationale touchant les problkmes
relatifs au sucre et, en particulier, de fournir un cadre appropri6 pour la n6go-
ciation 6ventuelle d'un nouvel accord international sur le sucre qui contiendrait
des dispositions 6conomiques.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord :
1. Le terme , Organisation , d~signe l'organisation internationale du sucrevis~e l'article 3;

2. Le terme << Conseil d6signe le Conseil international du sucre vis6 au
paragraphe 3 de I'article 3;

3. Le terme << Membre >, d~signe une Partie au pr6sent Accord;
4. L'expression << Membre exportateur , d~signe tout Membre qui figure

dans I'annexe A au present Accord, ou t qui le statut de Membre exportateur
est confer6 lorsqu'il adhere au present Accord ou iorsqu'ii change de cat~gorie
conform~ment au paragraphe 3 de l'article 4;

5. L'expression << Membre importateur >> d6signe tout Membre qui figure
dans l'annexe B au present Accord, ou it qui le statut de Membre importateur
est conf~r6 lorsqu'il adhere au present Accord ou lorsqu'il change de cat6-
gorie conform~ment au paragraphe 3 de i'article 4;

6. Par <, vote sp6cial >, ii convient d'entendre un vote oai sont requis les
deux tiers au moins des suffrages exprim6s par les Membres exportateurs pr6-
sents et votants et les deux tiers au moins des suffrages exprim6s par les Mem-
bres importateurs pr6sents et votants, ht condition que ces suffrages soient
exprim6s par la moiti6 au moins du nombre des Membres pr6sents et votants;

7. Par << vote i la majorit6 simple r6partie ,,, il convient d'entendre les suf-
frages requ6rant plus de la moiti6 du total des suffrages exprim6s par les Mem-
bres exportateurs pr6sents et votants et plus de la moiti6 du total des suffrages
exprim6s par les Membres importateurs pr6sents et votants, i condition que ces
suffrages soient exprim6s par la moiti6 au moins du nombre des Membres pr6sents
et votants dans chaque cat6gorie;

8. Par <, annie ,>, il faut entendre l'ann6e civile;
9. Le terme <, sucre o d6signe le sucre sous toutes ses formes commer-

ciales reconnues, extrait de la canne it sucre ou de la betterave h sucre, y com-
pris les m6lasses comestibles et m6lasses fantaisie, les sirops et toutes autres
formes de sucre liquide destin6es it la consommation humaine, mais non les
m6lasses d'arri~re-produit ni les sucres non centrifug6s de qualit6 inf6rieure pro-
duits par des m6thodes primitives, nile sucre destin6 ht des usages autres que la
consommation humaine, en tant qu'aliment;

'Actes tie la Conference des Nations Unies sur le commnerce et le developpement, quatri ,me session, vol. l,

rapport et annexes, p. 6.
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10. L'expression , entr6e en vigueur , d6signe la date h laquelle I'Accord
entre en vigueur it titre provisoire ou d6finitif, conform6ment aux dispositions de
I'article 38;

II. L'expression <, march6 libre >, d6signe le total des importations nettes
du march6 mondial, ht I'exception de celles qui r6sultent de I'application d'arran-
gements sp6ciaux tels que ceux qui sont dMfinis au chapitre IX de l'Accord inter-
national de 1977 sur le sucre';

12. L'expression «, march6 mondial >> d6signe le march6 international du
sucre et englobe it ia fois le sucre 6chang sur le march6 libre et le sucre 6chang6
en application d'arrangements sp6ciaux tels que ceux qui sont d6finis au cha-
pitre IX de I'Accord international de 1977 sur le sucre.

CHAPITRE III. ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE

Article 3. MAINTIEN EN EXISTENCE, SIEGE ET STRUCTURE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE

1. L'Organisation internationale du sucre cr66e par i'Accord international
de 1968 sur le sucre 2 maintenue par I'Accord international de 1973 sur le sucre3

et par l'Accord international de 1977 sur le sucre reste en existence pour assurer
la mise en ceuvre du pr6sent Accord et en contr6ler l'application, et elle a la
composition, les pouvoirs et les fonctions d6finis dans le pr6sent Accord.

2. L'Organisation a son siege it Londres, i moins que le Conseil, par un
vote sp6cial, n'en d6cide autrement.

3. L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm6diaire du Conseil
international du sucre, de son Comit6 ex6cutif, de son Directeur ex6cutif, de ses
hauts fonctionnaires et de son personnel.

Article 4. MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. Chaque Partie au pr6sent Accord est Membre de l'Organisation.

2. Il est institu6 deux cat6gories de Membres de I'Organisation, h. savoir

a) Les Membres exportateurs; et

b) Les Membres importateurs.

3. Un Membre peut changer de cat6gorie aux conditions que fixe le
Conseil.

Article 5. PARTICIPATION D'ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

Toute mention, dans le pr6sent Accord, d'un - gouvernement >, ou de << gou-
vernements > est r6put6e valoir pour la Communaut6 6conomique europ6enne et
pour toute autre organisation intergouvernementale ayant des responsabilit6s
dans la n6gociation, la conclusion et l'application d'accords internationaux, en
particulier d'accords sur des produits de base. En cons6quence, toute mention,
dans le pri6sent Accord, de ia signature, de la ratification, de l'acceptation ou de
l'approbation, ou de la notification d'application it titre provisoire, ou de l'adh&

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1064, p. 219.
2 Ibid., vol. 654, p. 3.

Ibid., vol. 906, p. 69.
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sion est, dans le cas de ces organisations intergouvernementales, r~put6e valoir
aussi pour la signature, la ratification, I'acceptation ou ]'approbation, ou pour
ia notification d'application 5 titre provisoire, ou pour l'adh6sion, par ces orga-
nisations intergouvernementales.

Article 6. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. L'Organisation a la personnalit6 juridique. Elie peut en particulier con-
clure des contrats, acqu6rir et c6der des biens meubles et immeubles et ester en
justice.

2. Le statut, les privilfges et les immunit6s de l'Organisation sur le terri-
toire du Royaume-Uni continuent d'&tre r6gis par I'Accord relatif au si~ge
conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et 'Organisation internationale du sucre, sign6 h Londres le 29 mai
19691, avec les amendements qui peuvent tre n6cessaires pour assurer le bon
fonctionnement du pr6sent Accord.

3. Si le sifge de l'Organisation est transf6r6 dans un pays qui est membre
de l'Organisation, ce membre conclut aussit6t que possible avec l'Organisation
un accord, qui doit tre approuv6 par le Conseil, touchant le statut, les privi-
lfges et les immunit6s de l'Organisation, de son Directeur ex6cutif, de ses hauts
fonctionnaires, de son personnel et de ses experts, ainsi que des repr6sentants
des Membres qui se trouvent dans ce pays pour y exercer leurs fonctions.

4. A moins que d'autres dispositions d'ordre fiscal ne soient prises en vertu
de l'accord envisag6 au paragraphe 3 du pr6sent article et en attendant ]a conclu-
sion de cet accord, le nouveau Membre hfte :
a) Exonere de tous imp6ts les 6moluments vers6s par l'Organisation i. son per-

sonnel, 1'exon6ration ne s'appliquant pas n6cessairement i_ ses propres
ressortissants; et

b) Exonere de tous imp6ts les avoirs, revenus et autres biens de l'Organisation.
5. Si le sifge de l'Organisation est transf6r6 dans un pays qui n'est pas

Membre de l'Organisation, le Conseil doit, avant le transfert, obtenir du gouver-
nement de ce pays une assurance 6crite attestant
a) Qu'il conclura aussit6t que possible avec l'Organisation un accord comme

celui qui est vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article; et
b) Qu'en attendant la conclusion d'un tel accord, il accordera les exon6rations

pr6vues au paragraphe 4 du pr6sent article.
6. Le Conseil s'efforce de conclure, avant le transfert du si~ge, l'accord

vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article avec le gouvernement du pays dans
lequel le si~ge de l'Organisation doit tre transf&r6.

CHAPITRE IV. CONSEIL INTERNATIONAL DU SUCRE

Article 7. COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU SUCRE

1. L'autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international du
sucre, qui se compose de tous les Membres de l'Organisation.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 700, p. 121.
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2. Chaque Membre a un repr~sentant au Conseil et, s'il le d6sire, un ou
plusieurs suppleants. Tout Membre peut en outre adjoindre, h son repr6sentant
ou h ses suppliants un ou plusieurs conseillers.

Article 8. POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

I. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille h l'accomplis-
sement, de toutes les fonctions qui sont n6cessaires h l'application des disposi-
tions du pr6sent Accord ou que le Conseil existant au titre de I'Accord interna-
tional de 1977 sur le sucre peut lui demander d'accomplir en ce qui concerne ia
liquidation du Fonds de financement des stocks cr66 en vertu de I'article 49 dudit
Accord.

2. Le Conseil adopte, par un vote sp6cial, les r~glements qui sont n6ces-
saires h I'application des dispositions du pr6sent Accord et compatibles avec
celles-ci, notamment le r~glement int6rieur du Conseil et de ses comit6s, ainsi que
le r~glement financier et le statut du personnel de l'Organisation. Le Conseil peut
pr6voir, dans son r~glement int6rieur, une proc6dure lui permettant de prendre,
sans se r6unir, des d6cisions sur des questions sp6cifiques.

3. Le Conseil recueille et tient la documentation dont il a besoin pour
s'acquitter des fonctions que le pr6sent Accord lui conf'ere et toute autre documen-
tation qu'il juge appropri6e.

4. Le Conseil publie un rapport annuel et tous autres renseignements qu'il
juge appropri6s.

Article 9. PRtSIDENT ET VICE-PRtSIDENT DU CONSEIL

1. Pour chaque ann6e, le Conseil 61it parmi les d616gations un Pr6sident
et un Vice-Pr6sident, qui ne sont pas r6mun6r6s par l'Organisation.

2. Le Pr6sident et le Vice-Pr6sident sont 61us, l'un parmi les d616gations
des Membres importateurs, I'autre parmi celles des Membres exportateurs. La
pr6sidence et la vice-prdsidence sont, en r~gle g6n6rale, attribu6e h tour de r6le
hi l'une et I'autre cat6gorie de Membres pour une ann6e, 6tant entendu que cette
alternance n'emp~che pas la r661ection, dans des circonstances exceptionnelles,
du Pr6sident ou du Vice-Pr6sident, ou de l'un et de I'autre, si le Conseil en d6cide
ainsi par un vote sp6cial. Quand le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident est r661u de la
sorte, la r~gle 6nonc6e dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe demeure
applicable.

3. En cas d'absence temporaire simultan6e du Pr6sident et du Vice-
Pr6sident, ou en cas d'absence permanente de l'un ou de I'autre ou des deux, le
Conseil peut 61ire, parmi les d616gations, de nouveaux titulaires de ces fonctions,
temporaires ou permanents selon le cas, en observant ia r~gle g6n6rale de I'alter-
nance 6noncde au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Ni le Pr6sident ni aucun autre membre du Bureau qui pr6side une r6union
n'a le droit de vote. II peut toutefois charger une autre personne d'exercer les
droits de vote du Membre qu'il repr6sente.

Article /0. SESSIONS DU CONSEIL

1. En rfgle g6n6rale, le Conseil se r6unit en session ordinaire une fois par
semestre de i'ann6e.
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2. En outre, le Conseil se r6unit en session extraordinaire s'il en d6cide
ainsi ou s'il en est requis :
a) Soit par cinq Membres;

b) Soit par deux Membres ou plus d6tenant ensemble au moins 250 voix;
c) Soit par le Comit6 ex6cutif.

3. Les sessions du Conseil sont annonc6es aux Membres au moins trente
jours d'avance, sauf en cas d'urgence, o le pr6avis sera d'au moins dix jours.

4. Les sessions se tiennent au siege de I'Organisation, a moins que le Con-
seil n'en d6cide autrement par un vote sp6cial. Si un Membre invite le Conseil
- se r6unir ailleurs qu'au siege de l'Organisation et que le Conseil y consente,
ce Membre prend h sa charge les frais suppl6mentaires qui en r6sultent.

Article //. VoIx

1. Les Membres exportateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et les Mem-
bres importateurs 1 000 voix.

2. Aucun Membre ne d6tient plus de 300 voix ni moins de 5 voix.

3. I1 n'y a pas de fractionnement de voix.

4. Les 1 000 voix d6tenues ensemble par les Membres exportateurs sont
r6parties entre eux au prorata de la moyenne pond6r6e, dans chaque cas,
de a) leurs exportations nettes sur le march6 libre, b) leurs exportations nettes
totales et c) leur production totale. Les chiffres h utiliser a cet 6gard sont, pour
chaque facteur, la moyenne des trois chiffres annuels les plus 6lev6s pour les
ann6es 1980 hi 1983 inclusivement. Pour chaque Membre exportateur, le calcul de
la moyenne pond6r6e s'effectue en allouant un coefficient de pond6ration
de 50% au premier facteur et un coefficient de pond6ration de 25% hi chacun
des deux autres facteurs.

5. Les voix des Membres importateurs sont r6parties entre eux au prorata
de leurs importations nettes en provenance du march6 libre et au titre d'arran-
gements sp6ciaux, calcul6es s6par6ment selon la formule suivante :
a) Chaque Membre importateur d6tient une fraction de 900 voix qui correspond

h. la part que ses importations annuelles nettes moyennes en provenance du
march6 libre pour les ann6es 1980 hi 1983 inclusivement, compte non tenu de
l'ann~e o ses importations en provenance du march6 libre ont 6t6 les plus
faibles, repr6sentent dans le total des importations moyennes en provenance
du march6 libre ainsi effectu6es par tous les Membres importateurs;

b) Chaque Membre importateur d6tient la fraction de 100 voix qui correspond a
la part que ses importations moyennes au titre d'arrangements sp6ciaux pour
les ann6es 1980 a 1983 inclusivement, compte non tenu de l'ann6e ob ses
importations au titre d'arrangements sp6ciaux ont 6t6 les plus faibles, repr6-
sentent dans le total des importations moyennes au titre d'arrangements
sp6ciaux ainsi effectu6es par tous les Membres importateurs.

6. Les voix sont r6parties au d6but de chaque ann6e conform6ment aux
dispositions du pr6sent article et cette r6partition vaut pour l'ann6e complete,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article.

7. Lorsque la composition de I'Organisation change, ou que les droits de
vote d'un Membre sont suspendus ou r6tablis en application d'une disposition
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quelconque du present Accord, le Conseil procede h une nouvelle repartition du
total des voix h l'int6rieur de la cat~gorie de Membres ou des categories de Mem-
bres int~ressdes, en appliquant les formules indiqu6es dans le present article.

Article 12. PROCtDURE DE VOTE DU CONSEIL

I. Chaque Membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il d6tient
en vertu de I'article 11. 11 n'a pas la facult6 de diviser ces voix.

2. Par notification 6crite adress6e au Pr6sident, tout Membre exportateur
peut autoriser tout autre Membre exportateur, et tout Membre importateur peut
autoriser tout autre Membre importateur, h repr6senter ses int&r&s et 5- utiliser
ses voix i. toute r6union du Conseil. Copie de ces autorisations est soumise it
l'examen de toute commission de v6rification des pouvoirs cr66e en application
du rbglement int6rieur du Conseil.

3. Un Membre autoris6 par un autre Membre h utiliser les voix que celui-ci
d6tient en vertu de I'article I I utilise ces voix comme il y est autoris6 et en
conformit6 avec le paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 13. DtCISIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil prend toutes ses d6cisions et fait toutes ses recommandations
par un vote i- la majorit6 simple r6partie, i. moins que le pr6sent Accord ne
prescrive un vote sp6cial.

2. Dans le d6compte des suffrages n6cessaires it I'adoption de toute d6ci-
sion du Conseil, les voix des Membres qui s'abstiennent ne sont pas prises en
consid6ration. Si un Membre invoque les dispositions du paragraphe 2 de I'ar-
ticle 12 et que ses voix soient utilis6es 5- une r6union du Conseil, ce Membre est
consid6r6, aux fins du paragraphe 1 du present article, comme present et votant.

3. Les Membres sont li6s par toutes les d6cisions que le Conseil prend en
application du pr6sent Accord.

Article 14. COOPtRATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es pour proc6der i- des
consultations ou collaborer avec I'Organisation des Nations Unies et ses
organes, en particulier la CNUCED, et avec l'Organisation pour l'alimentation et
I'agriculture et les autres institutions sp6cialis6es des Nations Unies et organi-
sations intergouvernementales qui conviendraient.

2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier d6volu it ia CNUCED dans le
commerce international des produits de base, la tient, selon qu'il convient, au
courant de ses activit6s et de ses programmes de travail.

3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropri6es pour
entretenir des contacts effectifs avec les organismes internationaux de produc-
teurs, de n6gociants et de fabricants de sucre.

Article 15. ADMISSION D'OBSERVATEURS

I. Le Conseil peut inviter tout Etat non membre ht assister en qualit6
d'observateur i- l'une quelconque de ses r6unions.

2. Le Conseil peut aussi inviter i- assister it l'une quelconque de ses
r6unions, en qualit6 d'observateur, toute organisation mentionn6e au paragraphe I
de l'article 14.
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Article 16. QUORUM AUX REUNIONS DU CONSEIL

Le quorum exig6 pour toute reunion du Conseil est constitu6 par la pr6-
sence de plus de la moiti6 de tous les Membres exportateurs et de plus de la moiti6
de tous les Membres importateurs, les Membres ainsi presents d~tenant les deux
tiers au moins du total des voix de tous les Membres dans chacune des cat6-
gories. Si, le jour fix6 pour l'ouverture d'une session du Conseil, le quorum n'est
pas atteint, ou si, au cours d'une session du Conseil, le quorum West pas atteint
lors de trois seances cons~cutives, le Conseil est convoqu6 sept jours plus tard;
le quorum est alors, et pour le reste de la session, constitu6 par la pr6sence de
plus de la moiti6 de tous les Membres exportateurs et de plus de la moiti& de
tous les Membres importateurs, les Membres ainsi presents repr~sentant plus de la
moiti6 du total des voix de tous les Membres dans chacune des categories. Tout
Membre repr~sent6 conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 est consid~r6
comme pr6sent.

CHAPITRE V. COMITI EXtCUTIF

Article 17. COMPOSITION DU COMITIf EXECUTIF

I. Le Comit6 ex~cutif se compose de 10 Membres exportateurs et de
10 Membres importateurs, qui sont 6lus pour chaque annee conformement l'ar-
ticle 18 et sont r6ligibles.

2. Chaque membre du Comit6 excutif nomme un repr~sentant et peut
nommer en outre un ou plusieurs suppl6ants et conseillers.

3. Le Comite ex~cutif 6lit son President pour chaque annee. Le President
n'a pas le droit de vote; il est r 61igible.

4. Le Comit6 excutif se r6unit au siege de l'Organisation, moins qu'il
n'en d~cide autrement. Si un Membre invite le Comit6 t se r~unir ailleurs qu'au
siege de I'Organisation et que le Comit6 y consente, ce Membre prend i sa
charge les frais suppl~mentaires qui en r6sultent.

Article 18. ELECTION DU COMITE EXECUTIF

1. Les Membres exportateurs et les Membres importateurs de l'Organi-
sation 6lisent respectivement, au sein du Conseil, les Membres exportateurs et
les Membres importateurs du Comit6 ex6cutif. L'61ection dans chaque cat6gorie
a lieu conform6ment aux paragraphes 2 7 inclus du pr6sent article.

2. Chaque Membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il dis-
pose en vertu de l'article 11. Tout Membre peut porter sur un autre candidat les
voix qu'il est autoris6 utiliser en vertu du paragraphe 2 de l'article 12.

3. Les 10 candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix sont 6lus;
toutefois, pour tre 6lu au premier tour de scrutin, tout candidat doit avoir obtenu
au moins 60 voix.

4. Si moins de 10 candidats sont elus au premier tour de scrutin, il est pro-
c~d6 h de nouveaux tours de scrutin auxquels ont seuls le droit de participer les
membres qui n'ont vot6 pour aucun des candidats 6lus. A chaque nouveau tour
de scrutin, le nombre minimal de voix requis pour l'61ection est r~duit de cinq
jusqu'h ce que les 10 candidats soient 6lus.
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5. Tout Membre qui n'a vote pour aucun des membres 6lus peut attribuer
par la suite ses voix h I'un d'eux, sous r6serve des paragraphes 6 et 7 du present
article.

6. Un membre est r6put6 avoir requ le nombre des voix qu'il a initialement
obtenues quand il a &6 6lu, plus le nombre de voix qui lui ont 6t6 attributes,
sous reserve que le nombre total de voix ne d~passe 300 pour aucun des membres
6lus.

7. Si le nombre des voix qu'un membre 61u est r6put6 avoir obtenues
devait &tre sup6rieur 300, les Membres qui ont vot6 pour ce membre ou qui lui
ont attribu6 leurs voix s'entendent pour qu'un ou plusieurs d'entre eux lui retirent
leurs voix et les attribuent ou les r6attribuent hi un autre membre 61u, de mani~re
que les voix obtenues par chaque membre 6lu ne d6passent pas la limite de 300.

8. Si I'exercice du droit de vote d'un membre du Comit6 ex6cutif est sus-
pendu en vertu de l'une quelconque des dispositions pertinentes du pr6sent
Accord, chacun des Membres qui ont vot6 en faveur de ce membre ou qui lui ont
attribu6 leurs voix conform6ment au pr6sent article peut, pendant la p6riode de
suspension, attribuer ses voix ht tout autre membre du Comit6 appartenant hi sa
cat6gorie, sous r6serve du paragraphe 6 du pr6sent article.

9. Si un membre du Comit6 ex6cutif cesse d'tre Membre de l'Organi-
sation, les Membres qui ont vot6 pour lui ou qui lui ont attribu6 leurs voix et les
Membres qui n'ont ni vot6 pour un autre membre ni attribu6 leurs voix h un autre
membre du Comit6 ex6cutif 6lisent, lors de la session suivante du Conseil, un
Membre pour pourvoir le poste vacant au Comit6. Tout Membre qui a vot6 pour
le membre qui a cess6 d'&tre Membre de l'Organisation ou qui lui a attribu6 ses
voix et qui ne vote pas en faveur du Membre 6lu pour pourvoir le poste vacant
au Comit6 peut attribuer ses voix hi un autre membre du Comit6, sous r6serve du
paragraphe 6 du pr6sent article.

10. Dans des circonstances particuli res et apr~s consultation avec le
membre du Comit6 ex6cutif pour lequel il a vot6 ou auquel il a attribu6 ses voix
conform6ment aux dispositions du pr6sent article, un Membre peut retirer ses
voix ht ce membre pour le reste de l'ann6e. II peut alors attribuer ces voix i. un
autre membre du Comit6 ex6cutif appartenant it sa cat6gorie, mais ne peut les
retirer ht cet autre membre pendant le reste de l'ann6e. Le membre du Comit6
ex6cutif auquel les voix ont 6 retir6es conserve son si~ge au Comit6 ex6cutif
pendant le reste de l'ann6e. Toute mesure prise en application des dispositions du
pr6sent paragraphe devient effective aprbs que le Pr6sident du Comit6 ex6cutif
en a 6 avis6 par 6crit.

Article 19. DfLtGATION DE POUVOIRS DU CONSEIL
AU COMITIt EXECUTIF

I. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6e6guer au Comit6 ex6cutif tout ou
partie de ses pouvoirs, ht l'exception des suivants :
a) Choix du sifge de l'Organisation conform6ment au paragraphe 2 de i'article 3;

b) Nomination du Directeur ex6cutif et des hauts fonctionnaires conform6ment
h l'article 22;

c) Adoption du budget administratif et fixation des contributions conformement
h l'article 24;
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d) Toute demande faite au Secr6taire g6n6ral de la CNUCED de convoquer une
conf6rence de n6gociation conform6ment au paragraphe 2 de l'article 31;

e) R~glement des diff6rends conform6ment A. i'article 32;
f) Suspension des droits de vote et autres droits d'un Membre conform6ment

au paragraphe 3 de l'article 33;

g) Exclusion d'un Membre de i'Organisation en vertu de l'article 41;

h) Recommandation d'amendement conform6ment I'article 43;
i) Prorogation ou fin du pr6sent Accord en vertu de l'article 44.

2. Le Conseil peut A tout moment r6voquer la d616gation de tout pouvoir
au Comit6 ex6cutif.

Article 20. PROCItDURE DE VOTE ET DECISIONS DU COMITi EXECUTIF

1. Chaque membre du Comit6 ex6cutif dispose, pour le vote, du nombre de
voix qu'il a reques en application de i'article 18; ii ne peut diviser ces voix.

2. Toute d6cision prise par le Comit6 ex6cutif exige la mme majorit6 que
si elle 6tait prise par le Conseil.

3. Tout Membre a le droit d'en appeler au Conseil, aux conditions que le
Conseil peut d6finir dans son rbglement int6rieur, de toute d6cision du Comit6
ex6cutif.

Article 21. QUORUM AUX REUNIONS DU COMITI EXECUTIF

Pour toute r6union du Comit6 ex6cutif, le quorum est constitu6 par la pr6-
sence de plus de la moiti6 de tous les membres exportateurs du Comit6 et de plus
de la moiti6 de tous les membres importateurs du Comit6, les membres ainsi
pr6sents repr6sentant les deux tiers au moins du total des voix de tous les mem-
bres du Comit6 dans chacune des cat6gories.

CHAPITRE Vi. DIRECTEUR EXtCUTIF, HAUTS FONCTIONNAIRES ET PERSONNEL

Article 22. DIRECTEUR EXECUTIF, HAUTS FONCTIONNAIRES ET PERSONNEL

1. Le Conseil, apr~s avoir consult6 le Comit6 ex6cutif, nomme le Directeur
ex6cutif par un vote sp6cial. II fixe les conditions d'engagement du Directeur
ex6cutif en tenant compte de celles des fonctionnaires homologues d'organi-
sations intergouvernementales semblables.

2. Le Directeur ex6cutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il
est responsable de i'ex6cution des tfches qui lui incombent dans l'application
du pr6sent Accord.

3. Le Conseil, apr~s avoir consult6 le Directeur ex6cutif, nomme 6galement
les autres hauts fonctionnaires de I'Organisation par un vote sp6cial. Il d6termine
leurs conditions d'engagement en tenant compte de celles des fonctionnaires
homologues d'organisations intergouvernementales semblables.

4. Le Directeur ex6cutif nomme le personnel conform6ment au r~glement
arrt6 par le Conseil. En 6tablissement ce rbglement, le Conseil tient compte de
ceux qui sont applicables au personnel d'organisations intergouvernementales
semblables.

Vol. 1388. 1-23225



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s

5. Ni le Directeur ex6cutif, ni les hauts fonctionnaires, ni les autres mem-
bres du personnel ne doivent avoir d'int6rt financier dans l'industrie ou le com-
merce du sucre.

6. Dans l'accomplissement de leurs devoirs aux termes du pr6sent Accord,
le Directeur ex6cutif, les hauts fonctionnaires et le personnel ne sollicitent ni
n'acceptent d'instructions d'aucun Membre ni d'aucune autorit6 ext6rieure 5
l'Organisation. lIs s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation
de fonctionnaires internationaux responsables seulement envers l'Organisation.
Chaque Membre doit respecter le caract~re exclusivement international des
fonctions du Directeur ex6cutif, des hauts fonctionnaires et du personnel et ne
pas chercher h les influencer dans l'ex6cution de leurs troches.

CHAPITRE Vii. FINANCES

Article 23. DEPENSES

I. Les ddpenses des ddl6gations au Conseil, au Comitd ex6cutif ou ht tout
Comit6 du Conseil ou du Comite exdcutif sont h la charge des Membres int6-
ressds.

2. Pour couvrir les d6penses requises par l'application du pr6sent Accord
les Membres versent une contribution annuelle fixde comme il est indiqu6 ii l'ar-
ticle 24. Toutefois, si un Membre demande des services sp6ciaux, le Conseil peut
lui en rdclamer le paiement.

3. L'Organisation tient les comptes ndcessaires hs l'application du pr6sent
Accord.

Article 24. ETABLISSEMENT DU BUDGET ADMINISTRATIF ET FIXATION
DES CONTRIBUTIONS

I. Au cours du deuxi~me semestre de chaque ann6e, le Conseil adopte le
budget administratif de I'Organisation pour l'ann6e suivante et fixe la contribution
de chaque Membre a ce budget.

2. Pour chaque ann6e, la contribution de chaque Membre au budget admi-
nistratif correspond au rapport qui existe, au moment de l'adoption du budget
administratif de ladite ann6e, entre le nombre de voix dont ce Membre dispose et
le nombre de voix de tous les Membres r6unis. Pour fixer les contributions, le
Conseil d6nombre les voix de chaque Membre sans tenir compte de la suspen-
sion 6ventuelle des droits de vote d'un Membre ni de la redistribution des voix
qui peut en r6sulter.

3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout Membre qui adhere h
I'Organisation apr~s i'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en fonction du nombre
de voix que ce Membre doit d6tenir et de la fraction non 6coul6e de l'ann6e en
cours, ainsi que de I'ann6e suivante si ce Membre adhere hi l'Organisation entre
I'adoption du budget pour ladite ann6e et le d6but de celle-ci; toutefois, les contri-
butions assign6es aux autres Membres restent inchang6es. Quand il fixe les contri-
butions des Membres qui adherent it l'Organisation aprs l'adoption du budget
pour une ou plusieurs ann6es donn6es, le Conseil d6nombre les voix qui reviennent
ai ces Membres sans tenir compte de la suspension 6ventuelle des droits de vote
d'un Membre ni de la redistribution des voix qui peut en r6sulter.
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4. Si le present Accord entre en vigueur plus de huit mois avant le debut
de sa premiere ann6e complete, le Conseil, 5i sa premiere session, adopte un
budget administratif pour ia p~riode allant jusqu'au d6but de cette premiere
annie complete. Dans les autres cas, le premier budget administratif couvre 5t la
fois la p~riode initiale et ia premiere annie complete.

5. Le Conseil, quand ii adopte le budget pour ]a premiere annee d'appli-
cation du present Accord et le budget pour l'ann~e qui suit imm~diatement toute
prorogation du present Accord en vertu de larticle 44, peut prendre les mesures
qu'il juge propres i att~nuer les effets, sur le montant des contributions pour ces
ann~es, d'une participation 6ventuellement reduite au pr6sent Accord lors de
l'adoption de ces budgets.

Article 25. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS

1. Les Membres versent leur contribution au budget administratif de
chaque ann6e conform~ment ii leur procedure constitutionnelle. Les contribu-
tions au budget administratif de chaque ann6e sont payables en monnaies libre-
ment convertibles et sont exigibles le premier jour de l'ann~e; les contributions
des Membres pour l'ann6e au cours de laquelle ius deviennent Membres de l'Orga-
nisation sont exigibles la date it laquelle ils le deviennent.

2. Si un Membre ne verse pas int~gralement sa contribution au budget
administratif dans un d61ai de quatre mois it compter de la date h laquelle sa
contribution est exigible en vertu du paragraphe 1 du present article, le Directeur
excutif lui demande d'en effectuer le paiement le plus t6t possible. Si, l'expi-
ration d'un d~lai de deux mois h compter de la date de cette demande du Direc-
teur ex~cutif, le Membre en question n'a toujours pas vers6 sa contribution, ses
droits de vote au Conseil et au Comit6 ex~cutif sont suspendus jusqu'au verse-
ment integral de la contribution.

3. Un Membre dont les droits de vote ont 6t6 suspendus conform~ment au
paragraphe 2 du present article ne peut tre priv6 d'aucun de ses autres droits ni
d~charg6 d'aucune de ses obligations d6coulant du present Accord, h moins que
le Conseil n'en decide ainsi par un vote special. 11 reste tenu de verser sa contri-
bution et de faire face 5h toutes ses autres obligations financi~res d6coulant du
pr6sent Accord.

Article 26. VERIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

Aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque ann6e, les comptes finan-
ciers de l'Organisation pour ladite ann6e, certifi6s par un v6rificateur ind6-
pendant, sont pr~sent6s au Conseil pour approbation et publication.

CHAPITRE VIII. ENGAGEMENTS D'ENSEMBLE DES MEMBRES

Article 27. ENGAGEMENTS DES MEMBRES

Les Membres s'engagent 5i prendre les mesures n6cessaires pour pouvoir
remplir les obligations que le pr6sent Accord leur impose et h coop6rer pleine-
ment en vue d'atteindre ses objectifs.
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Article 28. CONDITIONS DE TRAVAIL

Les Membres veillent 5 ce que des conditions de travail 6quitables soient
maintenues dans leur industrie du sucre et ils s'efforcent, autant que possible,
d'am6liorer le niveau de vie des travailleurs agricoles et des ouvriers d'usine
dans les diff6rentes branches de Ia production sucri~re, ainsi que des cultiva-
teurs de canne 5 sucre et de betterave h sucre.

CHAPITRE IX. INFORMATION ET ETUDES

Article 29. INFORMATION ET ETUDES

1. L'Organisation sert de centre pour rassembler et publier des renseigne-
ments statistiques et des 6tudes sur Ia production, les prix, les exportations et
importations, Ia consommation et les stocks de sucre, ai Ia fois pour le sucre brut
et le sucre raffin6 selon qu'il convient, et les taxes sur le sucre, au niveau
mondial.

2. Les Membres s'engagent at mettre ai Ia disposition de I'Organisation et hs
lui fournir dans les d6lais que le r~glement int6rieur peut fixer tous les renseigne-
ments statistiques ou autres qui, aux termes dudit r~glement int6rieur, lui sont
n6cessaires pour s'acquitter des fonctions que le present Accord lui confere. Au
besoin, l'Organisation utilise tous renseignements pertinents qu'elle pourrait
obtenir d'autres sources. L'Organisation ne publie aucun renseignement qui per-
mettrait d'identifier les op6rations de particuliers ou de soci6t6s qui produisent,
traitent ou 6coulent du sucre.

Article 30. COMITt DE LA CONSOMMATION DE SUCRE

I. Le Conseil cree un Comit6 de Ia. consommation de sucre, compos6 de
Membres exportateurs et de Membres importateurs.

2. Le Comit6 6tudie, entre autres, les questions suivantes

a) Les effets que I'emploi de produits de remplacement, sous quelque forme
que ce soit et notamment d'6dulcorants naturels ou artificiels, exerce sur Ia
consommation de sucre;

b) Le regime fiscal du sucre par rapport h celui des autres 6dulcorants ou des
mati~res premieres qui servent 5 produire ces derniers;

c) Les effets qu'exercent sur Ia consommation de sucre dans les diff~rents pays
i) Ia fiscalit6 et les mesures restrictives, ii) Ia situation 6conomique et, en parti-
culier, les difficult~s de balance des paiements, et iii) les conditions clima-
tiques et autres;

d) Les moyens d'encourager Ia consommation, notamment dans les pays ou Ia
consommation par habitant est faible;

e) Les moyens de cooprer avec les organismes qui s'occupent d'accroitre Ia
consommation de sucre et de denr(es apparent~es;

I) Les travaux de recherche sur les nouvelles utilisations du sucre, de ses sous-
produits et des plantes dont il est extrait;

et il soumet ses rapports au Conseil.
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CHAPITRE X. PRtPARATIFS EN VUE D'UN NOUVEL ACCORD

Article 31. PR]EPARATIFS EN VUE D'UN NOUVEL ACCORD

I. Le Conseil peut 6tudier les bases et le cadre d'un nouvel accord inter-
national sur le sucre, faire rapport aux Membres et 6laborer les recommanda-
tions qu'il juge appropri6es.

2. Le Conseil peut, aussit6t qu'il lejuge appropri6, prier le Secr6taire gn6-
ral de la CNUCED de r6unir une conf6rence de n6gociation.

CHAPITRE xi. DIFFItRENDS ET PLAINTES

Article 32. DIFFFRENDS

1. Tout diff6rend relatif hi l'interpr6tation ou ii l'application du pr6sent
Accord qui n'est pas r6gl6 entre les Membres en cause est, i. la demande de tout
Membre partie au diff6rend, d6f6r6 au Conseil pour d6cision.

2. Quand un diff6rend est d6fr6 au Conseil en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article, une majorit6 des Membres, d6tenant au moins un tiers du total des
voix, peut demander au Conseil de prendre, apres examen de l'affaire et avant
de rendre sa d6cision, l'opinion, sur la question en litige, d'une commission
consultative constitu6e ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. a) A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement,
la commission est compos6e de cinq personnes de la fagon suivante :

i) Deux personnes, d6sign6es par les Membres exportateurs, dont l'une possede
une grande exp6rience des questions du genre de celle qui est en litige et
l'autre est un juriste qualifi6 et exp6riment6;

ii) Deux personnes de qualifications analogues, d6sign6es par les Membres impor-
tateurs; et

iii) Un Pr6sident choisi a l'unanimit6 par les quatre personnes nomm6es confor-
m6ment aux alin6as i) et ii) ci-dessus ou, en cas de d6saccord entre elles, par
le President du Conseil.
b) Des ressortissants de Membres et de non-membres peuvent si6ger a la

commission consultative.
c) Les membres de la commission consultative siegent i titre personnel et

sans recevoir d'instruction d'aucun gouvernement.
d) Les d6penses de la commission consultative sont h la charge de l'Orga-

nisation.
4. L'opinion motiv6e de la commission consultative est soumise au Conseil,

qui rfgle le diff6rend par un vote sp6cial apres avoir pris en consid6ration toutes
les donn6es pertinentes.

Article 33. ACTION DU CONSEIL EN CAS DE PLAINTE ET DE MANQUEMENT,
PAR DES MEMBRES, A, LEURS OBLIGATIONS

1. Toute plainte pour manquement, par un Membre, aux obligations que le
pr6sent Accord lui impose est, A la demande du Membre auteur de la plainte,
d6f6r6e au Conseil, qui statue apres consultation des Membres int6resss.
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2. La d6cision par laquelle le Conseil conclut qu'un Membre a enfreint les
obligations que le pr6sent Accord lui impose specifie la nature de l'infraction.

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non 5i la suite d'une plainte,
qu'un Membre a enfreint le pr6sent Accord, le Conseil peut, par un vote sp6cial,
sans pr6judice des autres mesures express6ment pr6vues dans d'autres articles
du pr6sent Accord :

a) Suspendre les droits de vote de ce Membre au Conseil et au Comit6 ex6cutif
et, s'il le juge n6cessaire,

b) Suspendre d'autres droits du Membre en question, notamment son 61igibilit6
5t une fonction au Conseil ou it ses comit6s, ou son droit d'exercer cette
fonction, jusqu'5i ce qu'il se soit acquitt6 de ses obligations; ou, si l'infraction
entrave s6rieusement le fonctionnement du pr6sent Accord,

c) Prendre la mesure pr6vue 5. I'article 41.

CHAPITRE xii. DISPOSITIONS FINALES

Article 34. D POSITAIRE

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est d6sign6
comme d6positaire du pr6sent Accord.

Article 35. SIGNATURE

Le pr6sent Accord sera ouvert, au Siege de I'Organisation des Nations
Unies, du 1"r septembre au 31 d6cembre 1984, 5 la signature de tout gouverne-
ment invit6 5. la Conf6rence des Nations Unies sur le sucre, 1983.

Article 36. RATIFICATION, ACCEPTATION ET APPROBATION

1. Le pr6sent Accord est sujet hi ratification, acceptation ou approbation
par les gouvernements signataires conform6ment ht leur procedure constitu-
tionnelle.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront
d6pos6s aupr~s du d6positaire le 31 d6cembre 1984 au plus tard. Le Conseil
pourra toutefois accorder des d6lais aux gouvernements signataires qui n'auront
pu d6poser leur instrument h cette date.

Article 37. NOTIFICATION D'APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

I. Un gouvernement signataire qui a I'intention de ratifier, accepter ou
approuver le pr6sent Accord, ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fix6
des conditions d'adh6sion mais qui n'a pas encore pu d6poser son instrument,
peut, tout moment, notifier au d6positaire qu'il appliquera le pr6sent Accord hi
titre provisoire, soit quand celui-ci entrera en vigueur conform6ment hi Par-
ticle 38, soit, s'il est d6jhi en vigueur, hi une date sp6cifi6e.

2. Un gouvernement qui a notifi6 conform6ment au paragraphe I du pr6sent
article qu'il appliquera le pr6sent Accord quand celui-ci entrera en vigueur ou,
s'il est d6jht en vigueur, une date sp6cifi6e, est ds lors Membre h titre provi-
soire jusqu'hi ce qu'il d6pose son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion et devienne ainsi Membre.
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Article 38. ENTRE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur h titre definitif le lrjanvier 1985,
ou 5 toute date ulterieure si, h cette date, des instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adhesion ont t6 deposes au nom de gouvernements
detenant 50% des voix des pays exportateurs et 50% des voix des pays impor-
tateurs, selon la repartition des voix indiquees dans I'annexe A et dans I'annexe B,
respectivement, du present Accord.

2. Si, au 1ur janvier 1985, le present Accord n'est pas entre en vigueur
conformement au paragraphe I du present article, il entrera en vigueur t titre pro-
visoire, si, h cette date, des instruments de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation ou des notifications d'application provisoire ont ete depos6s au nom de
gouvernements remplissant les conditions en matiere de pourcentage indiquees
au paragraphe I du present article.

3. Si, au Vrjanvier 1985, les pourcentages requis pour l'entree en vigueur
du present Accord, conformement au paragraphe I ou au paragraphe 2 du present
article, ne sont pas reunis, le Secretaire general de l'Organisation des Nations
Unies invitera les gouvernements, au nom desquels auront ete deposes un instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou une notification d'appli-
cation provisoire, 5. decider si le present Accord entrera en vigueur entre eux, a
titre definitif ou h titre provisoire, en totalite ou en partie, h la date qu'ils pourront
fixer. Si le present Accord est entre en vigueur i titre provisoire conformement
aux dispositions du present paragraphe, il entrera ulterieurement en vigueur
titre definitif des que les conditions indiquees au paragraphe I du present article
seront remplies, sans qu'il soit necessaire de prendre d'autre decision.

4. Pour tout gouvernement au nom duquel un instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion ou une notification d'application pro-
visoire est d6pose apres l'entree en vigueur du present Accord conform6ment aux
paragraphes 1, 2 ou 3 du present article, l'instrument ou la notification prendra
effet h la date du dep6t et, en ce qui concerne la notification d'application provi-
soire, conform6ment aux dispositions du paragraphe I de I'article 37.

Article 39. ADHtSION

Les gouvernements de tous les Etats peuvent adh6rer au pr6sent Accord aux
conditions que le Conseil d6termine. L'adh6sion se fait par le d6p6t d'un instru-
ment d'adh6sion aupres du d6positaire. Les instruments d'adh6sion doivent indi-
quer que le gouvernement accepte toutes les conditions fix6es par le Conseil.

Article 40. RETRAIT

1. Tout Membre peut se retirer du pr6sent Accord . tout moment apres
l'entr6e en vigueur de celui-ci en notifiant son retrait par 6crit au d6positaire. Ce
Membre avise simultan6ment le Conseil de la d6cision qu'il a prise.

2. Le retrait effectu6 en vertu du pr6sent article prend effet 30 jours apres
r6ception de la notification par le d6positaire.

Article 41. EXCLUSION

Si le Conseil conclut qu'un Membre a enfreint les obligations que lui impose
le present Accord et decide en outre que cette infraction entrave serieusement le
fonctionnement du present Accord, il peut, par un vote special, exclure ce Mem-
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bre de l'Organisation. Le Conseil notifie imm6diatement cette decision au d~posi-
taire. Quatre-vingt-dix jours apr~s ]a dcision du Conseil, ledit Membre perd sa
qualit6 de Membre de l'Organisation.

Article 42. LIQUIDATION DES COMPTES

I. Le Conseil proc~de dans les conditions qu'il juge 6quitables ii la liqui-
dation des comptes d'un Membre qui s'est retir6 du present Accord ou qui a &6
exclu de I'Organisation ou qui a, de toute autre mani~re, cess6 d'&tre partie au
present Accord. L'Organisation conserve les sommes d~j. vers~es par ledit
Membre. Ledit Membre est tenu de regler toute somme qu'il doit it I'Organisation.

2. A la fin du present Accord, un Membre se trouvant dans la situation
vis~e au paragraphe I du present article n'a droit h. aucune part du produit de ]a
liquidation ni des autres avoirs de l'Organisation; il ne peut non plus avoir h
couvrir aucune partie du deficit de l'Organisation.

Article 43. AMENDEMENT

I. Le Conseil peut, par un vote special, recommander aux Membres un
amendement au present Accord. II peut fixer la date i partir de laquelle chaque
Membre notifiera au d~positaire qu'il accepte l'amendement. L'amendement
prendra effet 100jours apr~s que le d6positaire aura requ des notifications d'accep-
tation de Membres detenant au moins 850 voix du nombre total des voix des
Membres exportateurs et representant au moins trois quarts desdits Membres,
ainsi que de Membres d~tenant au moins 800 voix du nombre total des voix
des Membres importateurs et repr~sentant au moins trois quarts desdits Mem-
bres, ou hi une date ult~rieure que le Conseil aurait fixee par un vote special.
Le Conseil peut assigner aux Membres un d6lai pour faire savoir au d6positaire
qu'ils acceptent I'amendement; si I'amendement n'est pas entre en vigueur i
l'expiration de ce d~lai, il est r6put6 retire. Le Conseil donne au d~positaire les
renseignements ncessaires pour dterminer si le nombre des notifications
d'acceptation reques est suffisant pour que l'amendement prenne effet.

2. Tout Membre au nom duquel il n'a pas 6t6 fait de notification d'accep-
tation d'un amendement h la date off celui-ci prend effet cesse, h compter de
cette date, d'tre partie au present Accord, 4. moins que ledit Membre n'ait
prouv6 au Conseil qu'il n'a pu faire accepter I'amendement en temps voulu par
suite de difficult~s rencontr~es pour mener i terme sa procedure constitutionnelle
et que le Conseil ne decide de prolonger pour ledit Membre le d~lai d'acceptation.
Ce Membre n'est pas i6 par I'amendement tant qu'il n'a pas notifi6 son accepta-
tion dudit amendement.

Article 44. DUREE, PROROGATION ET FIN DE L'ACCORD

1. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1986, b
moins qu'il ne soit prorog6 en application du paragraphe 2 du present article ou
qu'il n'y soit mis fin auparavant en application du paragraphe 3 du present article.

2. Le Conseil pourra, par un vote sp6cial, proroger le present Accord
d'ann~e en annie. Les Membres qui n'acceptent pas une prorogation ainsi d~ci-
d~e du pr6sent Accord le feront savoir au Conseil et cesseront d'&tre parties au
present Accord a compter du debut de ]a periode de prorogation.

3. Le Conseil peut h tout moment, par un vote special, decider de mettre
fin au present Accord h compter de Ia date et aux conditions de son choix.
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4. A la fin du present Accord, l'Organisation continue d'exister aussi
longtemps qu'il le faut pour proc6der 5t sa liquidation et elle dispose alors des
pouvoirs et exerce les fonctions n6cessaires 5- cette fin.

5. Le Conseil notifie au d6positaire toute d6cision prise au titre du para-
graphe 2 ou du paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 45. MESURES TRANSITOIRES

Le budget administratif de I'Organisation pour 1985 sera approuv6 titre pro-
visoire par le Conseil de i'Accord international sur le sucre de 1977 sa derniere
session ordinaire de 1984, sous r6serve d'approbation d6finitive par le Conseil
du present Accord 5. sa premiere session de 1985.

EN FOI DE QUO! les soussign6s, dfiment autoris6s - cet effet, ont appos6
leur signature sur le pr6sent Accord aux dates indiqu6es.

FAIT it Gen~ve, le cinq juillet mil neuf cent quatre-vingt-quatre, les textes
du pr6sent Accord en langues anglaise, arabe, espagnole, frangaise et russe
faisant tous 6galement foi. Le texte du pr6sent Accord faisant foi en langue chi-
noise sera 6tabli par le d6positaire et soumis it I'adoption de tous les signataires
et des gouvernements ayant adh6r6 au pr6sent Accord.
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ANNEXE A

LISTE DES PAYS EXPORTATEURS ET ATTRIBUTION DES VOIX
AUX FINS DE L'ARTICLE 38

Afrique du Sud
Argentine
Australie
Autriche
Barbade
Belize
Bolivie
Brdsil
Cameroun
Colombie
Communautd
Congo
Costa Rica
C6te d'Ivoire
Cuba
El Salvador
Equateur
Ethiopie
Fidji
Gabon
Guatemala
Guyana
Haiti
Honduras
Hongrie
Inde
Indondsie
Jamaique

6conomique europdenne

31 Kenya
24 Madagascar
87 Malawi
5 Maurice
5 Mexique
5 Mozambique
5 Nicaragua

110 Ouganda
5 Pakistan

13 Panama
190 Papouasie-Nouvelle-Guin~e

5 Paraguay
5 Pdrou
5 Philippines

128 Pologne
5 Rdpublique dominicaine
5 Rdpublique-unie de Tanzanie
5 Roumanie

12 Saint-Christophe-et-Nevis
5 Soudan

I1 Swaziland
5 Thailand
5 Trinit,-et-Tobago
5 Uruguay
5 Venezuela

39 Yougoslavie
5 Zimbabwe

ANNEXE B

LISTE DES PAYS IMPORTATEURS ET ATTRIBUTION DES VOIX
AUX FINS DE L'ARTICLE 38

Arabie saoudite
Bulgarie
Canada
Chili
Egypte
Espagne
Etats-Unis d'Amdrique
Finlande
Iraq
Israel
Japon
Liban

33 Maroc
10 Norvfge
61 Nouvelle-Zdlande
19 Rdpublique de Corde
45 Rdpublique d6mocratique allemande
5 Sdndgal

216 Sri Lanka
8 Suede

42 Suisse
17 Union des Rdpubliques socialistes

149 sovidtiques

5
5
5
8

10
5
5
5
5
5
5
5
5

51
7

30
5
5
5
5
5
51
5
5
5
6
7

1 000

20
12
12
32

6
5

16
5

12

270

1 000
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)K YHAPO HOE COFJIAIIEHHE HO CAXAPY 1984 FO

FJIABA I. _EJIH

Cmamb.l 1. LEJ11'

LenH MextyHapoRHoro corjlaueH11 no caxapy 1984 r. (B jlaJbHeiweM tMe-
nyeMoro <HacTo%1Aee CoraameHe >) B CBeTe lojio)KeHtI pe3oJ1tOUHH 93 (IV),
flpHTOAl KoH( epeHIfHeA OpraH3aUHH 06%exIH4HeHHblx Haui no TOprOBJie 1
pa3BHTH1O, COCTO5T B TOM, qTO6bl pacIJHpHTb MexwyHapOJIHOe COTPYJIHWHeCTBO B
CBSI3aHHblX C caxapoM Bonpocax H, B qaCTHOCTH, o6ecne'IHTb COOTBeTCTByIOllHe
paMKH JU11$I BO3MO)KHblX neperoBOpOB nO HOBOMY MeXgtyHapOHOMy cornateHHlO
no caxapy C 3KOHOMHqeCKHMH noJIo)KeHHSIMH.

FjlABA II. OIPEJiEJ1EH14,I

CmambR 2. OIPE)EJIEHI-I4

)Jim teneA HaCTOsujLero CornaeHHsI:

1. <«OpraHH3atAi5>> o3HaqaeT MeWIyHapoJ1Hyto opraHHBalH1o no caxapy, Ha
KOTOPYIO tejlaeTCH CCbIJlKa B CTaTbe 3;

2. «<CoBeT>> o3HaqaeT MexcxlyHapOAHbuh COBeT no caxapy, Ha KOTOpbil ilena-

eTCR CCblJlKa B nlYHKTe 3 CTaTbtl 3;
3. «<YaCTH1IK>> o3HaqaeT CTOpOHy HaCTOILtero CorJaweHlIst;

4. <<3KCIOpTHpyogtHA yqaCTHHK>> O3HaqaeT mro6oro yqaCTHHKa, KOTOpblH
nepeqlmcJieH B npHjIo)KeHH A K aaHHOMY Cor2naueHHO HJRi KOTOpOMy npejiocTaB-
JneH CTaTYC 3KcnOpTHpyto1terO yiaCTHHKa nociie eio npHcoeJIHHeHHSI K HaCTOI-
uMeMy CoriaeHulo HJIH H3MeHeHHH9 KaTeropHH y~aCTH51 B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM
3 CTaTbH 4;

5. <F4MnopTHpyIOUtHA y'aCTHHK)> O3Ha'aeT mro6oro yiaCTHHKa, KOTOpb1A
nepeHcjieH B nHPliOxceHH B K HaCTOHHWeMY CorjiateHlno HJIH KOTOPOMY npello-
CTaBjieH CTaTyC HMnOpTHpytollero yqaCTHHKa nocne ero npmcoemiHeHHA K HaCTO5-
igeMy CoriiameHHbo HJIH H3MeHeHH. KaTeropH yqaCTHHa B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM
3 CTaTbH 4;

6. <CneqHajbHoe 6oJibmlHHCTBo FOJIOCOB> o3HaqaeT 6o.ibtuHHCTBo rOJIOCOB,
Tpe6ytotuee, no KpaAHeA Mepe, jQBe TpeTH rOJIOCOB, nojiaHHb1X HpHCYTCTBY1OttHMH
H rOJIOCyOtHMH 3KcnOPTHPYIOMlHMH yqaCTHHKaMH, H, no Kpafinefi Mepe, jABe TpeTH
rojiOCOB, nojaaHHbX HpIHCyTCTByIOtHMH H ronocyiOuAHMH HMnOPTHPYIOIUAHMH
yaCTHHKaMH, npH yCJIOBHH, 4TO qcjio noalaHHbIX TaKHM o6pa3oM FOJIOCOB npet-
CTaBJIIeT He MeHee [IOJIOBHHbI rlpICYTCTBYIOLIHX H rOJnOCytotHX yIaCTHHKOB;

7. «Paate~bHoe npocToe 6OJIbWHHCTBO FOJOCOB o3HaqaeT 6OJIbLHIHCTBO
roJIOCOB, Tpe6ytoigee 6ojiee HOJIOBIHbl o611ero mHCJIR FOJIOCOB npHCyTCTB1O4tHX H
ronocyilOtmX 3KCnOPTHPYtOMIHX yiaCTHHKOB H 6ojiee HOJIOBHIHbi o61gerO qciCla
[OJIOCOB npHCyTCTBy1OLULHX H rojiocyioutHx HMnOPTHPYIOUAHX yqaCTHHKOB, npH
yCJIOBHH, 4TO qHCjIO no/jaHHb1X TaKHtM o6pa3oM rOJIOCOB npejacTaBJ.qseT He Menee
HOJIOBHHbl HPHCYTCTBYIOIUX H rojiocyiotLrHx yqaCTHHKOB B Ka)KJ1OA KaTeropml;
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8. «Foj>' 03HaiaeT KaneHJuapHbliA roj;

9. «Caxap 03HaqaeT caxap B .rto6oM R3 ero npHHRTbIX B TOprOBJIe BIPIOB,
loJiyqeHHbIX H3 caxap-oro TPOCTHHKa imui3 caxapHoA CBeKJIbI, BKJIIOmag nwHtueByto

Meniaccy n MenJaCCb BbICLIHX COpTOB, CHlpOnbi H .nio6bie apyrtie BMWjbl )KICHIKOrO
caxapa, HCI1OJb3yeMbie Jwixi ynoTpe6leHHst B nHy qe33oBeKOM, OjHaKO He BKJuoqa-
eT KOHeHbie MeJ3aCCbI HJIH H143KOCOpTHbie BH1jbI HeLueHTpHqcyrHpoBaHHOrO caxapa,
npOH3BexieHHoro npHMHTHBHblMH MeTogiaMH, imu caxap, npejiHa3HaieHHbfi Ai'I51

HcnoJlb3OBaH4B nOMi4MO noTpe6ieHH4 MenOBeKOM B MiHy;

10. <BcTynieHtie B CH13y> o3HaqaeT JaTy, no COCTORHHIO Ha KOTOpyIo JiaHHOe
CorJaueHHe BCTynaeT B CHJIy BpeMeHHO HJIH oKOHqaTeJ3bHO, KaK 3TO npeaycMaTp14-
BaeTCJR B CTaTbe 38;

11. <<Co6OjiHbtfi pbIHOK>> o3HaiaeT o6umHA o6-beM HeTTo-HMnOpTa MtpOBoro
pbLHKa, 3a HCKiniOMeHHeM HeTTo-HMnOpTa, HBJ1SlOUleroc~t pe3yJIbTaTOM uieiCTBH1R
cneLAHaJbHbIX corJnaUJeHHA, KaK OHH onpeienamOTC31 B rniaBe IX MewiyHapoJIHoro
cornaueHH5 no caxapy 1977 roaa;

12. OMpOBOAi pblHOK> OHataeT MeCiAyHapOjiHbIA pbHOK caxapa ti
BKJIoqaeT KaK TOprOBJIIO caxapoM Ha CBO6OJIHOM pblHKe, TaK H TOprOBJ33O caxapoM
B paMKaX cnetHaflbHbiX cornaeHFIA, KaK OHM onpee3nROTCH B riaee IX MecJUyHa-
pojiHoro corimUeHfmi no caxapy 1977 roaa.

FrIABA I1. ME)KJYHAPOUHAl OPFAHM3AU4M FIO CAXAPY

CmambR 3. IPOjOJDKEHME 4)YHKUIHOHHPOBAHH5I, MECTOHAXO)K)JEHHE
14 CTPYKTYPA ME)KYHAPOJ1HOI4 OPFAHH3AUIM IO CAXAPY

1. MeaXQyHapoRHaq opraH14aiatm no caxapy, yqpexJIeHHam B paMKaX Mexay-
HapoxHoro cornameHflI no caxapy 1968 roga H coxpaHeHHaq B paMKaX MewacxyHa-
poxAHoro coriaueHq no caxapy 1973 roija H MeX(lyHapoyAHoro cornameHmm no
caxapy 1977 roAa, coxpaHHT cyLLteCTBOBaHHe C LteJlbtO ynpaBJIeHHH MexaHH3MOM
HaCToRL.ero CornateHHs HI KOHTPOJ3S1 3a ero BbLnOJ]HeHHeM, pacno3iaram Hipt 3TOM
COCTaBOM yqaCTHHKOB, nOJIHOMOH5IMH H BbiHOJIHH1t qYHKLHH, KOTOpble onpeiene-
Hbl HaCTO51414M CornameHieM.

2. MeCTOHaxowQieHneM OpraHH3aattH MBJseTCS JIoHAOH, ecjH TOJIbKO COBeT
cnet1aJbHbiM 60JbUJHHCTBOM roJIOCOB He nptiMeT HHOrO petueHI4s.

3. OpraH13aLtmH ocyULeCTB33ieT CBOH1 4yHKt1tH '4epe3 MexKyHapOaHbIA
COBeT no caxapy, ero I4cnOJIHHiTeJlbHbIh KOMHTeT Hi ee 14cnoJIHHTeJIbHOrO JIpeKTO-
pa, CTapuHX ROJI)KHOCTHbIX JIHIU H nepcoHanl.

Cmambn 4. YqACTHE B OPFAH13ALWIM

1. Kaxaa CTOpOHa HaCToiuAero Cor33ateHH1H 51BJISeTCH yqaCTHHKOM Opra-
HH3aLgnH.

2. YCTaHaBJ114BaeTC51 JIBe KaTeFOpHH yqaCTHHKOB OpraH13altHH1, a HMeHHO:

a) yqacTHHKI|-3KcnopTepbl;

b) y'aCTHHK-HMnopTepbI.

3. YqaCTHI4K MO)KeT H3MeHHTb KaTeropHIO cBoero yqaCTH Ha TaKHX yCJIO-
BH31X, KOTOpb1e MOIyT 6blTb YCTaHOBjieHbl COBeTOM.
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CmaMbji 5. YiACTHE ME)KIPABHTEJIbCTBEHHbIX OPFAHI43AUII
Jlio6ai CCb1JaKa B HaCTOsIIt1eM CorrlaweHH Ha <<npaBHTeJlbCTBO> aIVH «npaBH-

TeabCTBao paccMaTp14BaeTc31 KaK BKJlioqaiolla1 CCblJIKY Ha EBpOneAcKoe aKOHOMH-
qecKoe coo611eCTBO H Ha ro6yo Apyryo MeOKnpaai4TeabCTBeHHytO opraHH3at14mo,
mMeioilyo o6H3aTenbCTBa B OTHomeHH1H1 BeileHmHR neperoBopoB, 3aKaRO'eH1H H
npHMeHeHHH MeK.AyHapOJIHbIX cornaeH4A, B 'aCTHOCTH TOBapHbIX corJaeHHH.
COOTBeTCTBeHHO aro6aq CCbIJKa B HaCTOH 4eM CornaweHH114 Ha ero nognvcaHm4e,
paT14HCKa14o, npHH1THe HJIH yTBepwKaeHHe, HJIH Ha yBeEoMJIeHHe 0 ero BpeMeH-
HOM np1MeHeHHHH HJIH Ha flpHcoeJ1HeHHe K HeMy paccMaTpHBaeTcH B OTHOtfeHHH K
TaKHM Me)KnpaBHTeabCTBeHHbM opraHH3a1HmM KaK BKJIO1IaiOuaSAa CCbIJIKy Ha noin-
nHcaHHe, paT14d14KaL14mo, npHHATHe H14H yTBep)KXeHHe, Ha yBejjoMaeHHe 0 BpeMeH-
HOM npHmeeHH4 HJI4 Ha npHcoeaHHeHHe TaKHX Me)KnpaBHTeJabcTBeHHbIX opraHm-
3ai1H.

CmambA 6. 'IPHBI4IEFilH 14 HMMYHHTEThl
1. OpraHt3aI4Hst 51BaHeTCq iOpH xH4HeCK14M JIHOM. OHa, B qaCTHOCTH, nOnb3y-

eTCH IlpaBOM 3aKJlOqaTb XIOrOBOpbI, npHo6peTaTb K OTqy)uaTb IBH)K4MOe H HeABH-
)KHMOe HMyUteCTBO H 6bITb CTOpOHOAi B CyAe6HOM npoqecce.

2. CTaTyC, npHBHermH H HMMyH1TeTbI OpraHH3alnH Ha TeppTOpHHI CoemiH-
HeHHOrO KOpOaeBCTBa npogoji)KalOT peryaHpOBaTbC51 CoraaleH1eM o HJTa6-KBap-
T14pe mexcjy npaBHTeJabCTBOM CoeujHHeHHOrO KoponeBCTBa BejiHKO6pHTaHHH H
CeBepHoAi HpaaHAHH H Me.,uyHapOHOi opraa1t3at.HeRi no caxapy, nogncaHHbIM B
JIOHJIOHe 29 Mat 1969 roga, C TaKHMH nonpaBKaMHi, KOTOpbie MOFyT 6bITb Heo6xo4-
MbIMH RlA 4eKTHBHOFO f1eiCTBH5t HaCTO utero CornaeH4Hs.

3. ECJIH MeCTOHaxoKJeHRe OpraHHatmH nepeBOalHTCA B CTpaHy, KOTOpam
%BJSteTCX ymaCTHHKOM OpraHBaM1HH, TO yKa3aHHbIAl yqaCTHHK B KpaTai l114iA CPOK
3aKnmoqaeT c OpraHH3atqHeA coraiameH4e, noixieKattee yTBepwGQeHIO COBeTOM,
OTHOCHTeJibHO CTaTyca, npHHHjerHAi H 1MMyH14TeTOB OpraHH3autHH, ee Hcnoinlm-
TeabHOrO AHpeKTOpa, cTapw1Hx XOJI)KHOCTHbIX j111, nepcOHaaa H 3KcnepTOB, a
TaK)Ke npelcTaBHTeaiek y-aCTH14KOB B nepioa 1 x npe6blBaHHA B yKa3aHHOA cTpaHe c
teJbtO ocyiteCTBneHH31 CBOHX 4byHKt 1f.

4. rUpH OTCyTCTBH14 HHbIX jfOrOBOpeHHOCTeA B OTHOweHH414 HaJIoroo6jo)Ke-
Hfl , npliHMeHeMbIX B COOTBeTCTBHH C corJaweH14eM, npeayCMOTpeHHbIM B nyHKTe 3
HacTOsilueg CTaTb4, a TaK)Ke B nepHoa )JO 3aKJtOqeHHq TaKOrO corJaeH1H HOBart
npHHHMaiott~asi cTpaHa-y4aCTHHK:

a) OCBO6OxKcgaeT OT HajiOrOO6JO)KeHHA CyMMbt BO3HarpawKJaeHHH, BblnJaaqHBaeMble
OpraHH3aqHeAi CBOHM COTpyXIHHKaM, 3a TeM HCKJIIoqeH4eM, tTO yKa3aHHoe
OCBO6oKJteHHe He pacnpOcTpaHAeTCH Ha rpaaaH CaMOfH npHH14Malllegi cTpa-
HbI-y4aCTHHKa; H

b) OCBO6oKwlaeT OT Haoroo6ao0KeHHl- aKTH1BbI, JAOXOjjbI Hi npoqee HMyuteCTBO
OpraHH3at H.

5. EciH MecTOHaxowefflHe OpraHH3ai1i4H nepeBOJ1TC1 B cTpaay, KOTOpa5s He
RBJIaHeTC31 y4acTHHKOM OpraHH21aitiH, TO COBeT 1o yKa3aHnoro nepeaoAa noJyaeT
n1HCbMeHHoe 3aBepeH1e OT npaBHTeJabcTBa ynOM5HyTOi CTpaHbI B TOM, 4TO:
a) nociellHee B KpaTqat4HiA CPOK 3aKIO4 1 T c OpraliHd3atnei cornaWeHive, yKa-

3aHHOe B flyHKTe 3 HaCTOsllilef CTaTbH; a TaKwKe
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b) B neptio J/o 3aKJntoqeHnJ9 TaKoro cornaweHn1 npejQOCTaBHT OCBo6o jeHm$1,
npejyCMOTpeHHbie B nyHKTe 4 HaCTOItteAI CTaTbH.

6. COBeT npiaraeT yCHnJIH K TOMy, iTo6bI yKa3aHHOe B nyHKTe 3 HaCTOattiegI
CTaTbH cornawettHe C npaBHTeJbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPYIO nepeBOXUNTC5[ MeCTOHa-
xoKJaeHme OpraHH3atHH, 6bllO 3aKJnOqeHo nO TaKOIO nepeBona.

FJIABA IV. ME)KQYHAPOXjHbIA COBET FO CAXAPY

CmambR 7. COCTAB ME)KaYHAPO1HOFO COBETA HO CAXAPY

1. , BbLCLIHM opraHOM OpraHn3atnH 5IBJAeTCI MeWnyHapOIHbLiA COBeT no
caxapy, B COCTaB KOTOporO BXOaaT Bce yaCTHnKH OpraHH3atm.

2. KamJbif y'aCTHHK HMeeT B COBeTe onaoro ipeaCTaBHTei H, eciH COqTeT
3TO tqejecoo6pa3HbIM, oJInoro IIJIH HeCKOJlbKHX 3aMeCTHTeneAi npeaCTaBMTeJIa.
YqaCTHHK Mo)KeT, KpOMe Toro, Ha3HaqHTb OAHOrO n JIH HeCKOJTbKHX COBeTHHKOB
npH CBOeM npeAcTaBwTenie HJ1H 3aMeCTMTenx npenCTaBHTen5.

CmambRt 8. rIOJHOMOqI4l 14 (IYHKUHHd COBETA

1. COBeT o6.nanaeT BCeMH inOJ]HOMOtl4HMII H BbmOJIHAeT II4JH o6ecnemwBaeT
BblOJIHeHe Bcex 4byHKtIH, KOTOpbIe Heo6xoalnMbI AJIt npOBeqeHH9 B )KH3Hb
nojio)KeHHIA HacToRLiAero CorJnaueH HJII KOTOpbie COBeT, CO3jqaHHbli B COOTBeT-
CTBHM C MecJAyHaponbIM cornaweHneM no caxapy 1977 r., MoKeT 3anpOCHTb B
CB513H C JIHKBrngatHeA (OHaa qbHaHCHpoBaHMa 3ariaCOB, yqpeAQeHHoro corJmcno
CTaTbe 49 3Toro CoraatueH1.

2. COBeT cneLttnaJbHbM 6OJb11nHCTBOM rOJiOCOB yCTaHaBJHBaaeT npaBluja H
HOpMbl, KOTOpbie Heo6xonllMb iQJIAl BblnOJIHeHSnflOJIO)KeHHi HaCTO3ntkero Corla-
nweHHAt H He npOTHBopeqaT eMy, BKJIIOqai npafnfla npouejlypbl COBeTa H ero
KOMITeTOB, a TaK)Ke qbHaHCOBbie 1 KanipoBbie HOPMbt OpraH3atmi. COBeT MO-
)KeT npeRYCMOTpeTb B CBOHX npaB.iaax npoiteaypbl BO3MOXKHOCTb petueHH3 onpene-
neHHbX BonpOCOB 6e3 Co3bIBa 3aceaaHHA.

3. COBeT BeaeT TaKYIO oKyMeHTaumo, KOTOpaR Heo6xonHMa nan BbIOJIHe-
HIA RM CBOHX tbYHKLkHH' no HaCTOAteMy CornameHnio, a TaK)Ke jio6yto 1Hy1O

n1OKyMeHTaLrnmo, KOTOPYtO OH COtITeT Heo6xojiHMoi.

4. ConeTr y6JIHKyeT rolonoBi OTleT jito6ylo HHYIO HHcopMatmHo, KOTOPYJO
OH COqTeT Heo6xoHMog.

CmambR 9. rIPE jCE jATEJIb 14 3AMECTITEJIb IPEaCE jATEJI5I COBETA

1. Ha Ka)KUbtIH roi COBeT H36HpaeT H3 'tcJa jeuneratkii npenceaaTeJisi H
3aMecTTeJI npenlcenIaTelm, KOTOpbte BblnOJIHAIOT CBOH o6RaaHHOCTH 6e3 BO3Ha-
rpaKeReHna Co CTOPOHbI OpraH3arnu.

2. HlpeniceaaTeJlb H 3aMeCTITeJlb npenceaTenis ll36HpaloTCt no cielyiouleMy
npHH4fnly: O.nH 1H3 qHCJia ieleragmi OMnOPTHPYIOIAHX yqaCTHHKOB, a Apyrogt - 13
qHcJia eienerattg 3KCnOPTHPYfo1tAHX yqaCTHHKOB. KaK npaBHJIo, Ka)KabtI roi nBe
KaTeropHi yqaCTHHKOB qepegyfoTca9 Me ,Jy co6oi B 136paHuH CBOHX npeICTaeHTe-
JneA Ha KaAnabIA M3 3THX nOCTOB npH yCJ1OBHH, OnHaKO, qTO 3TO He npenaTCTayeT
nepeH36paHHIo B HCKJO'-qInTeJIbHbIX o6CTO.9TeJbcTBaX npecelaTeim H 3aMeCTHTeJI5I
npegceaaTeJl, HJH4 Toro H npyroro, ecai COBeT iptHMaeT TaKoe pemeHine cne-
LtHaJIbHbIM 6OJUItHHCTBOM ronocoB. B cJiy'ae TaKOrO nepe136paHlIA KaKOro-JIH6o
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AOJ)KHOCTHOrO J114La HeI43MeHHO HpHMeHHeTCR npaBHJIO, Hn3Jo)KeHHOe B nepBOM
npenjio)KeHHH HaCTO5itero flyHKTa.

3. B cnyiae BpeMeHHOrO OTCyTCTBISI KaK npeaceaaTenas, TaK 14 3aMeCT14TeJ1
npeaceaaTenA HJnI4 nOCTORIHHOrO OTCYTCTBRH OAHOrO 143 HR4X "in14 o6ox COBeT
Mo>KeT M36paTb 143 -1 icia generai14fi HOBbIX JIOJl)KHOCTHbIX J14 L imiJl BpeMeHHOrO will
nOCTOsHHOrO mcnonHeHHSI o6A3aHHocTeAi, B 3aBIC14MOCTM OT O6CTOSiTenbCTB, C
y'eTOM o6mAero npaaflma iepejuoBaHIIR, YCTaHOBeHHOrO B nyHKTe 2 HacToameAi
CTaTbH.

4. Hil npeqcegaTen6, H14 KaKoe-n6o jpyroe flOJDKHOCTHOe J1Ro, npegceaa-
TeJbCTByIOLLtee Ha 3aceuaHItRX COBeTa, He yqaCTByeT B roJIOCOBaH1H14. OJQHaKO OHIi
MOryT Ha3Ha tH4Tb apyroe jituo juis OCyI1AeCTBJIeH14HI npaBa roJioca yqaCTH"4Ka,
KOTOpOro OHH npexcTaBJ]HtOT.

CmambR 10. CECCH14 COBETA

1. COBeT, KaK npaBHY1o, npoBOX14T oRlHy oqepeaHyto ceccHIo B Ka)KJOM noJIy-
rogi41 rojxa.

2. KpoMe Toro, COBeT co6tipaeTCSI TaKwKe Ha cneL14IanbHbie ceCC14 BO Bcex
cJIy4amx, KOFJga OH npHMaeT peweHtie o6 3TOM, WIN HO Tpe6OBaH14o:

a) rito6blx HHT14 yiaCTHIIKOB;

b) JBYX JIm 6oJnee y'aCTHaKOB, pacnonaraioumx COBMeCTHO He MeHee qeM 250
roJIocamH; Hti

c) I4CnonHHTeJlbHorO KOM14TeTa.

3. 13BettteHte 0 CO3bIBe ceccnA paccbnaeTcA yqaCTH14KaM no MeHbwe4 uepe
3a TpHjlgaTb KajeHIaaPH6tX QHeA gO HX OTKpblT14H5, 3a HCKJItOqeHHeM 3KCTpeHHbIX
cJIyIaeB, KOrXma TaKoe H3BeHmeHt4e paccbtmaeTcR no meHbueA Mepe 3a jiCHTb IIHeA
JIO OTKpbITHI CeCcHH.

4. CeccHH nPOBOARTCH B tITa6-KBapT14pe Opraa143aumi, ecnIH TOJnbKO COBeT
cneLtHa~JbHbIM 6OJIbHtHCTBOM rOnOCOB He pHIHHMaeT HOrO peweHHq. Ecin
KaKOAI-J16o yqaCTHIK npeanaraeT COBeTy npOBeCT14 ceccio He B tuTa6-KBapTipe
Opran43atmiH, a B HOM MeCTe, H COBeT cornaceH nOCTYH14Tb TaKHM o6pa3oM, TO
TaKOA y1aCTHHK oniaa 4BaeT CBa3aHHbie C 3THM AJOOHt14TeJIbHbie pacxobi.

Cmamba 11. PACrIPEUEJIEHHE FOJIOCOB

1. 3KcnopTHpyiouHe yqaCTHKH Bce BMeCTe pacnoJiaraioT 1 000 roJocaMH,H
HMHOPTHp1Op4ote yqaCTHHKH ece BMeCTe pacnouiaraIoT 1 000 ronocaMH.

2. HH OAHH yqaCTHHK He pacnonaraeT 6ojnee qeM 300 rouiocauH Jm meHee
leM 5 rojiocaMti.

3. XIpo6JeHae roJIOCOB He jIonyCKaeTCA.

4. Bce 1 000 roJIOCOB 3KcnOpTpyIOaHX yaCTHHKOB pacnpeuejiIOTC5t MeA(-
yH4MH rnpO1O p HOHabHO cpeReB3BeteaHofi BewHe, B Ka xJOM cjiy'ae,

a) o6feMa HX HeTTO-3KcopTa Ha CBO6OAHbi pbIHOK, b) o6ulero o6beMa HX HeTTO-
3KCnOpTa H c) o6uero o61,eMa HX npOH3BOnACTBa. [IOKa3aTeJIH, KOTOpbIe 6 yjIyT
HCnOJlb3OBaThc1I AJ1H 3TOA Uenju no Ka)KXoMy H3 cqaKTOpOB, 6y.RyT cpe;IHMH 3a TpH
HaHBbICHX rOIOBbIX IlOKa3aTenJ c 1980 no 1983 r. BKJIIO'IHTeJIbHO. flpH Bbl'Hcne-
HHH cpenHeB3Been oro noKasaTea JUISI KacAoro 3KCnOpTHpyto1ero yqaCTHHKa
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Ha nepBbI 4baKTOp BbIwefjieTC% 50 npoLeHTOB, a Ha Ka>KjbII nocneaytotiH H3,RBYX
dbaKTOPOB - no 25 npoteHTOB.

5. roIoca ti HMnOpTHpyIOttHX y4iaCTHHKOB pacnpeienMoTc% Me)KJAy HHMH npo-
nopitIIOHaJIbHO o6-teMy IIX HreTTO-HMnOpTa CO CBo6OlHoro pbHKa ti no cnetgHaJib-
HbIM cornatueHlHAM, paccmHTaHHOMY pa3.aeJibHo, cornacrHo cneJlyt oLtegi cIopMyJie:
a) KaWablfI rlMnOpTIlpytOtUHii yiaCTHHK pacnonaraeT TOi 4aCTbIO OT 900 roJocoB,

KOTOpy1o COCTaBJlSIeT ero cpexiHeroj/oBoi HeTTo-HMnlOpT CO CBo6OQHoro pblHKa c
1980 no 1983 r. BKOqHTejibHO, 6e3 yqeTa rojia ero HaI4MeHbwero "MnOpTa Co
CBO6OJHoro pblHKa, B o6uteM o6-beMe TaKOrO cpejjHero I4MnOpTa CO CBO6o1Horo
pbIHKa Bcex HMnOPTHPyIO.WX yqaCTHHKOB;

b) KaA(Jb[I HMinOpTHpyIOHii HyqacTHHK pacnoniaraeT TOil qaCTbfO OT 100 roiocoB,
KOTOPYIC COCTaBJIeT ero cpeaHIIA HMnOPT no cnett1maHbHbIM cornaJeIHHSIM C
1980 no 1983 r. BKJ'OqIHTenbHO, 6e3 yleTa roga ero HaHMeHbtuero HMnOPTa B
paMKax cnetLaJIbHbX corJlatueHHI , B o6HteM o6-beMe TaKoro cpenaero ilMnOpTa
no cnetuHaJbHbIM cornatueHFIM Bcex HMHOPTHlpYIOULHX y~iaCTHHKOB.

6. Fojloca pacnpeenmoTcH B Haqajne KacAuoro roaa B COOTBeTCTBH4H c nono-
)KeHH5MH HaCTOfuLlei CTaTbH, H 3TO pacnpeueienme OCTaeTCR B cline Ha npoT.9DKe-
HHH Bcero rola, 3a HCKjltOqeHHeM Tex cJyqaeB, KOTOpbie IpeLyCMOTpeHbI B nyHKTe
7 HaCTOstLAeA CTaTbH.

7. B Tex cJy t aix, Korga 13MeHf1eTCI COCTaB yqaCTHIKOB OpraHHl3atrn HJmi
Korma KaKOA-JIH6o yqaCTHHK BpeMeHHO nJHWaeTC npaaa rouioca, HJIH BHOBb noJly-
taeT npaBo ronroca cornacHo .rno6oMy noJlo)KeHo HaCTO5LLutero CornaweHHI,
COBeT ocy1eCTBJnqeT nepepacnpeaeneHe o6umero KOJiieCTBa rOnOCOB B COOTBeT-
CTBytoutei KaTeropiH HIN Kaerop x yiaCTHH4KOB Ha OCHOBe qbopMyJl, YKa3aHHbX
B HaCTO5luteA CTaTbe.

Cmambt 12. IIPOUERYPA FOJIOCOBAHHMI B COBETE

1. Ka~cabIri yiaCTHHK HMeeT npaBo foJiaBaTb TO 'HCJO rOJIOCOB, KOTOPbIMOH
pacnojaraeT coriiacHo CTaTbe 11. OH He HmeeT npaBa RenIITb 3TH ronoca.

2. HyTeM nHCbMeHHOrO H3BeigeHH5I HpeaceaTenm rno6oi 3KCnOPTHPYotthI
y'aCTHHK MO)KeT ynOJIHOMO'-IHTb mo6oroulpyroro 3KCHOpTHlpyomero yqaCTHHKa H
mo6oi HMnOpTHpyIOHMrfH yqaCTHHK MOXceT ynOJIHOMO4qHTb Jo6oro upyroro HiMnop-
Trpyiotuero yqaCTHHKa npe/jCTaBnJITb ero HHTepeCbI r noIaBaTb ero roinoca Ha
no60M 3aceaHHH HJIH 3aceaaHHnX CoBeTa. Konflq TaKHX nOJIHOMO'IHA paccMaTPH1-
BaeTCSI Jio6blM KOMMTeTOM no npoaepKe nOJ1HOMOMIlri, KOTOpbIA MO)KeT 6bITb CO-
3XRaH B COOTBeTCTBHH C npaBHJIaMH npokexiypbl COBeTa.

3. YaCTHHK, yrOJIHOMOieHHbMI ApYrHM yqaCTHHKOM no~aBaTb roJioca,
KOTOpbIMH nocJnea1HHAI pacnonnaraeT cornacHo CTaTbe 11, nogaeT 3TH ronioca B
COOTBeTCTBH C IaHHbIMl4 eMy 1OJIHOMOqHlH8MH HI C rlyHKTOM 2 HaCToflteAi CTaTbII.

CmambR 13. PEIIIEHHII COBETA

1. Bce peleHH 1 H Bce peKOMeHlai.HH COBeTa rprHHMalOTCI pa3.aeJlbHblM
rpOCTbiM 6OJblUIHHCTBOM FOJIOCOB, ecji TOJIbKO HaCTOfRMHM CorJIaeHHeM He
npejyCMaTPBaeTCX CneIAHaJbHoe 6OJIblIH4HCTBO FOJIOCOB.

2. flpH noalcqeTe qiCJca rOJIOCOB, Heo6xoJIHMoro 1j'im IlplHmTH COBeTOM
.,uo6oro pelieHH, ronioca yiaCTH4KOB, BO3Jep)KaBRIHXC1 OT roJ]OCOBaHHM, He
yqIHTblBatOTC$1. EcJIH KaKOA-JIH6o yqaCTHHK BOCMIOJ1b3OBJ1cHi rOJ1o)KeHH1MH HYHKTa
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2 CTaTbH 12 i ero ronoca 6bIJu1 nOLaHbi Ha 3aceiaHliH COBeTa, TO TaKOAI yqaCTHHK
Rim tgeieAi nYHKTa 1 HaCTOMttAeA CTaTb4 CIITaeTcm npHCyTCTByIOLUHM II rono-
CylottI4M.

3. Bce peweH~Ii5 COBeTa, npHHMTbie B COOTBeTCTBHH C HaCTORIH~kHM Corname-
HHeM, 5IBJIS1OTCq o653aTeJIbHbIMH RJlSI yqaCTHHKOB.

CmambR 14. COTPYIHHLIECTBO C jPYFHMH OPFAH143AH5IMH

1. COBeT l1pHHMaeT J1106ble HeO6xOaiHMble Mepb jJla opraHH3atiti KOHCyflb-
TatHii IJnH4 COTpYfAHItqeCTBa C OpraHH3atme i O6"belHHeHHb|x HatMi H ee opraHa-
MH, B qaCTHOCT4 c IOHKTA j it c "pOoBO1bCTBeHHOIA " ceJIbCKOXO3iA4CTBeHHOiI
opraHH3au4efl, a TaK>Ke AIpytiJMH cfleqt4aJH311POBaHHbIM14 yqpe)KleHHSlMH OpraHH-
3atiH 06"bejjHHeHHbIx Hautii H Me)KnpaBHTeJlbCTBeHHbIMH opraHH3a t14Hmi, KaK
3TO Mo)KeT 6blTb CO4TeHO teJecoo6pa3HO.

2. YqHTblBaq oco6yto POfb IOHKTA)I B MeKJyHapOJRHoAI ToprOBnie CbIpbe-
BbIMH TOBapaMH, COBeT QOJlA(HbIM o6pa3oM tIH4bOpMHpyeT IOHKTA)j 0 cBoeAI
RealTeJnbHOCTt H nporpaMMax pa6oTbI.

3. COBeT MOweT TaK)Ke Hpi4HHMaTb Jlio6b~e Heo6xoJIHMbie Mepbl JJlA noxuep-
)KaHHSI 3cfr43eKTHBHbIX KOHTaKTOB C MeC)KJYHaPOQHbM4 opraHm3atmmM npO13BOjM-
Tenei CbIpba, caxapa H TOprOBUeB caxapoM.

CmambB 15. -IPmFJIAIIEHHE HABlIQOUATEJIEIl

1. COBeT MOKeT IpHFJaCHTb moJ6 0e rocyjlapCTBO, KOTOpOe He 51Bj151eTC51

yMaCTHHKOM CornaueHM, npHCYTCTBOBaTb Ha JiHO6OM H3 CBOHX 3aceaHHI B Ka-
4ecTBe Ha6Jmo.aTeJa.

2. COBeT MO)KeT TaKKe enpHFIJIaCHTb jio6yio 143 opFaHH3au HiA, ynOMflHYTbIX B
HYHKTe 1 CTaTbH 14, HplHCYTCTBOBaTb Ha rlo6OM 143 CBOHX 3acegaH14A B Ka'eCTBe
Ha6mltoijaTeJlis.

CmambR 16. KBOPYM HA 3ACE)JAHMIAX COBETA

KBOPYM Ha .uo6OOM 3acejjaHHH COBeTa COCTaBJ1leT F1pHCYTCTBme 6o.fee flOJIOBH-
Hbl Bcex 3KCHOPTHPYIOUAHX yiaCTHHKOB H 6ojnee IOJrOBHHbt Bcex 1MriOpTHPYIOuMHX
yqaCTHHKOB; HpHCyTCTByIOHI4He yIaCTHHKH )IOJIKHbI pacnonaraTb lnpH 3TOM 110
MeHbmeg Mepe lBYMM TpeTIMH o6Wero KOJIHMeCTBa ForIOCOB Bcex yqaCTHHKOB
COOTBeTCTByOIHefi KaTeroplim. Ec Ii B HaMemeHHbIfi jIeHb OTKPbITHSI ceCCHHi COBeTa
KBOPYM OTCYTCTByeT 14M ecH B xonie pa6OTbI ceccUM COBeTa KBOpyM OTCyTCTByeT

Ha TpeX 3acegiamxsix nogptwi, TO 3aceaaHIe COBeTa OTKJIanjbiBaeTC3H Ha CeMb nHefI; C
yKa3aHHOFO MOMeHTa H .QO KOHUa naHHOAI ceCCHH KBOPYM COCTaBjI51eT npHCYTCTBHe
6ojiee IIOJIOBHHbI Bcex 3KCnOpTHPY10oUHX yqaCTHHKOB Hi 6ojiee ojIlOBHHbI Bcex
HMfIOpTHpy1OIU HX yiaCTHHKOB; IIPHCYTCTBylOIuHe y-aCTHHKH IONlKHbI f-penCTaB-
.IrITb npH 3TOM 6oniee flOJ1OBHHbl o6ueFO KOJIH4eCTBa FOJIOCOB Bcex y~aCTHHKOB
COOTBeTCTBylOLteg KaTerOpHH. flpeaCTaBHTerbCTBO B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 2
CTaTbH 12 paccMaTpHBaeTcR KaK inpHCyTCTBHe yqaCTHHKa.

FJIABA V. HCIOJIHHTEJIbHbI,4 KOMH4TET

Cmamb? 17. COCTAB ICI1OJIHI4TEJIbHOrO KOMI4TETA

1. IC1nOniHHTeJIbHbIf4 KOMHTeT COCTOHT H3 JaeCJ9TI 3KCnOpTHpy1OUAHX yiaCT-
HHKOB H aeC5ITH HMHOpTHIOIoIHX y4aCTHHKOB, KOTOpbie H36HpaIOTC51 Ha KawKdbbIA1
rOnI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe4 18 H MOFyT 6bITb H36paHbI Ha HOBbII CpOK.
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2. KaWjtbtA qaeH I4clOJHHTeJlbHOrO KOMHTeTa Ha3HaqaeT OfHoro npe)IcTa-
BHTena K, KpOMe TOrO, MO)KeT Ha3HaqHTb OfHOrO i4n1 6onee 3aMecTH4TeJleA npea-
CTamBTeaS H COBeTHHKOB.

3. MCnOJIHHTeJrbnbIH KOMHTeT Ha Ka)KfblH rol4361paeT cBoero npeacenaTe-
jn. FlocneHHI He HMeeT npaBa ronoca H Mo)KeT 6bITb 136paH Ha HOBblIA CpOK.

4. IHcnOaHHTeabHbtig KOMHTeT CO6upaeTcsi Ha 3aceilaH a B UTa6-KBapTpe
OpraHla1aHR, eCJIH TOabKO OH He npHHHMaeT HHOFO peUJeHHH. ECJIH KaKOA-ja60
y'aCTHHK npewiuaraeT npOBeCT4 3acefaHHe IcnfoJIHHTeJIbHorO KOMHTeTa He B

ITa6-KBapTHpe OpraHtsatHm, a a HHOM MeCTe, t 14CnIOInHHTeJbHbIl KOMHTeT
cornaceH nOCTynHTb TaKHM o6pa3oM, TO TaKOA yqaCTH4K onnaqHBaeT CB.93aHHbie C
3THM lOnJIHHTeJIbHble pacxOfbI.

Cmambfi 18. BbIBOPb I4CFIOJIHM4TEJIbHOrO KOMIITETA

1. 3KcnOprHpyoHiHe t tMnOpTIpyIOtre yqacTHHKH-JleHbI HCnOJIHHTeJlb-
HOrO KOMHTeTa H36HpalOTCI B COBeTe COOTBeTCTBeHHO 3KCnOpTHpytOI.AHMI4 H 1tM-

fIOPTHPYtO1IAHMH yqaCTHHKaMH OpraHH3aiHH. Bb16opbl B Ka) ICOA KaTeFOpHH

yqaCTHHKOB HIPOBORS1TC.9 B COOTBeTCTBHH C HOJ1O)KeHH$1MH HyHKTOB 2-7 BKJIIO'IH-

TeJbHO HaCTO 1leiA CTaTbH.

2. KaxAxbli~ yqaCTHHK oTfaeT Bce roioca, KOTOpblMH OH pacroiaraeT coriac-

HO CTaTbe 11, TOJIbKO OX1HOMy KaHjfHJaTy. YqaCTHHK Mo)KeT OTfaTb apyroMy KaHyIH-

)iaTy .luo6ble roiioca, KOTOpbie OH HMeeT ripaBo HCnOJnb3OBaTb B COOTBeTCTBHII C
nyHKTOM 2 CTaTbH 12.

3. I436paHHbIM4 CtIHTafOTCI ueClTb KaHjjt1iaTOB, nOJly4HBLUlHX HaH6oJfbtee
qHCJO FOJIOCOB; OJIHaKO, fJIM TOrO qTO6b! 6blTb H36paHHbIM B nepBOM Type roioco-
BaHH.9, KaHfHgaT fOJDKeH nOJY41HTb nO MeHbUeI Mepe 60 roaOCOB.

4. ECiIH B nepBOM Type roaOCOBaHH1 H36tpaeTCA MeHee feCS1TH KaHJIHfaTOB,
nPOBOfRTC51 ganJbHe~HHe Typbi ro OcOBaHH5I, B KOTOpbIX nipaBoM roaoca nOJlb3y-
IOTC3I JiHlib yqaCTHHKH, He rOJiOCOBaBtIIHe H14 3a Of HOrO 13 H36paHHbIX KaHfHfIaTOB.
rIpH Ka:cIOM ciiefiyiotteM Type rojiOCOBaHHa M14HHMaaJbHOe qHCJlO rojIOCOB, Heo6-
XOfHMOe uiMn H136paHHA, HOCJegOBaTeJnbHO yMeHbwtaeTCM Ha nTb 1O Tex rlop, nOKa
He 6yJgeT H36paHo feCqTb KaHfIHJjaTOB.

5. J-Io6oi yiaCTHtIK, KOTOpbIA He ronocoBaa H4 3a OIHOrO 1 H36paHHb[X B
KOMHTeT qJieHOB, MO)KeT, npH YC11OBHH BblnOJ]HeHH nyHKTOB 6 H 7 HaCTOmIukeg
CTaTbH, nepeaaTb BOCJe)ICTBHH CBOH roiioca OJ1HOMy H3 HHX.

6. CHTaeTCJ1, TO q4ieH KOMHTeTa flOJIyqlHJI TO qHCjiO FOJOCOB, KOTOpOe
6bnJ O nepBOHaqaJbHO nojfaHO 3a Hero npH H36paHl4, rnJOC TO ttHCJIo rOnrOCOB,
KOTOpOe eMy nepelaHo, npH yCJIOBHH, qTO o6utee qHcJo FOJIOCOB, noJIy'eHHbIX
Ka )K1biM H36paHHbIM 'JneHOM KOMHTeTa, He npea~biuaeT 300.

7. Ecin 41HCJIO FOJIOCOB, KOTOpbie C4HTakOTC% noyieHHbIMH H36paHHbIM
qneHOM KoMI'TeTa, npeabltuaeT 300, TO yqaCTHHKH, KOTOpbIe ronOcOBal 3a
TaKOrO H36paHHOrO lileHa KOMHTeTa Hatu nepeaaan eMy CBOH ronoca, JIOrOBapHBa-
IOTC1 Mexujy co6o 0 TOM, 'TO6bl OXIHH HJII HeCKOJ~bKO 113 HHX OTO3BaJIH CBOH
rojoca, OTgaHHbie 3a 3TOrO mieHa KoMHTeTa Hmim nepeiaHbie nocnexIHeMy, H
nepega"n RX japyroMy H36paHHOMy maeHy KoMtiTeTa C TaKHM pac'eTOM, lTO6bl
'HC11O roJIOCOB, nojayeHHblX KaKAbM H36paHHbIM meJHOM KOMHTeTa, He npeBbi-
tuaJno 300 rojnocoB.
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8. Ecnri KaKO1-JH60 qJeH 4cnOJIH14TeJbHOrO KOMIHTeTa BpeMeHHOnJIuaeTcS
npaBa ronoca B CnJIy rno6oro 143 COOTBeTCTBYlOHL14X lOo)KeHI4 HaCTOIalero Co-
rJalu]eHH5I, TO Ka)1Qlbi1 yqaCTHKK, KOTOpblH iiporojiOCOBani 3a Hero Hi141 nepeilani
eMy CBOH ron1oca B COOTBeTCTBH14H C HaCTOILkeI4 CTaTbeA, MO)KeT B TeqeHi4e neptolJia,
Korxia jjelCTByeT TaKOe BpeMeHHoe J1HLmeHI4 npaBa ronoca, rnepenaTb CBOH rosloca
JitO6OMy j!pyroMy qJleHy KOMIITeTa B CBOeA KaTeropHiH HpH YCJIOBH14 BblHOJIHeHH31
nOjiO)KeH4HA rlyHKTa 6 HaCTO1U~eI CTaTbH.

9. EcjiMu KaKO14-JIH60 tqleH KoMIwTeTa nepecTaeT 6biTb yqaCTHHKOM OpraHH-
3alAHi, TO yqaCTHHKI4, KOTOpble nporojiOCOBanIK 3a Hero Hl14 nepejaji eMy CBOH
roJioca, 14 yqaCTHHKH4, KOTOpbie He FOJ1OCOBaJIH 3a apyroFo qJleHa KOMHTeTa 1111H He
nepeilaBa3in eMy CBOHX rOilOCOB, H3614patoT Ha oqepejiHOA ceCCHHl COBeTa xpyroro
yqaCTHHKa An3Sl 3anOJIHeHHl5 BaKaHCHH B KOMITeTe. J1-o6oi yqaCTH4K, KOTOpblH
nporojiocoBaJ] 3a iJieHa KOMHTeTa, nepecMaBuero 6bITb yqaCTH14KOM Oprafflua-
LtHH, 141iH nepegan eMy CBO14 ronioca H KOTOpbI He roiocyeT 3a yqaCTH14Ka, t36paH-
HOrO UJIl5 3anOJIHeHH5[ BaKaHCH4 B KoM14TeTe, MO)KeT C cO6noueHtteM yCJ1oBIII
nyHKTa 6 HaCTo51IAIeg CTaTbt4 nepeaaTb CBOt4 rojioca apyroMy qjeHy KoMI4TeTa.

10. Hp oco6btx o6CTOqTenbcTBax 14 nocne npOBeaeHHa4 KOHCy1IbTatmi4 C
qaeHOM I4CnoJHHTeJ bHOrO KOMHTeTa, 3a KOTOpOFO OH nporoioconaa HNH KOTOpO-
My nepeuaii CBOH ronoca B COOTBeTCTBIIH C noloweH145IM14 HacToH11ek CTaTb1,
yaCTHHK MO)KeT OTO3BaTb CBOH ronoca y YHOM2HYTOFO -jieHa KoMTeTa Ha OCTaB-
JyJoc.1 'aCTb roxia. TaKoA yaCTHHK Mo)KeT 3aTeM nepejiaTb 3TH ronoca j pyroMy

4JeHy I4CnOJIHHTeJnbHoFO KOMHTeTa B CBOeIA KaTeroptH, HO He MO)KeT OTO3BaTb 14X y
TaKoro jepyrOrO qJ1eHa Ha OCTaBtUytOC51 qaCTb 3Toro roja. '-IJeH I4CHOJIH1TeJIbHOrO
KOM1TeTa, y KOTOpOFO ronoca 6br1an OTO3BaHbI, coxpaHxeT CBOe MeCTO B IcnonH4-
TerbHOM KOM14TeTe Ha OCTaBtUyOCX qaCTb 3TOFO roia. Jlo6oe JaeACTB1e, npejinpH-
HRTOe B COOTBeTCTB4H C HOJiO)KeHHMH HaCT0lluero nyHKTa, BCTynaeT B CHJ1y nocule
TOrO, KaK npejiceiiaTeIb IcnoJIHHTeJbHorO KOM14TeTa 6yneT 14HcOpMnpOBaH 0 HeM
B nHCbMeHHOM BH4,Qe.

CmambyR 19. [IEPE)JALIA COBETOM CBO4X rlOJIHOMO-4HI
I4CFIOJIH4TEJIbHOMY KOMMTETY

1. COBeT Mo)KeT cneLt1ajibHb1M 60.nblUHHCTBoM rOjIOCOB nepeaTb HcnoilHH-
TeJbHOMy KOM14TeTy OCyLUeCTBJieHHe JllO6blX 14l1N BCeX CBOtiX HOJIHOMO414, 3a
HCKJloqeHHeM cJiegyiouHx:
a) MeCToHaxoKueHe HTa6-KBaPTHpbl OpraH143aq41 cornacHo nyHKTy 2 CTaTbi4 3;

b) Ha3HaqeHrie HcnOJIHTejibHOrO il1peKTOpa II CTapmHX jQOJI)KHOCTHbIX JIHL co-
rsiacHo CTaTbe 22;

C) YTBepxcgeHe aajM14H14CTpaTMBHoro 61ox4KeTa II yCTaHOBJeHe paaMepa B3HOCOB
cornaCHO CTaThe 24;

d) J1lo6ble o6patteHufi C npOCb6oll K FeHepaJlbHOMy ceKpeTapio IOHKTALQ o
CO3bIBe KOH4)epeHutHH rio BaeeHHIO rieperoBopoB B COOTBeTCTBt414 C nyHKTOM 2
CTaTbH 31;

e) pemeHne cnOPOB corriaCHO CTaTbe 32;
I) BpeMeHHOe jitiuefHHe yllaCTHHKa npaB rojioca H ipyriix npaB cornacHo nYHKTy 3

CTaTbH 33;

g) HCKJIOqeHHe yqaCTHIIKa 13 0praHsatt4 cornacHo CTaTbe 41;
h) peKOMeHjaatH 0 BHeCeHHI nonpaeoK cornacHo CTaTbe 43;
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i) npoJUetHn lusl' npeKpatte-ue ReACTBH". HaCTOfutuero CorJnauleHmm coJIaCHO
CTaTbe 44.

2. COBeT Mo)KeT B n lO6o Al MoMeHT OTO3BaTb nepegaiy n lo6oro nOJ1HOMO t IN
I4 CnOJIHHTeJlbHOMy KOMHTeTy.

CmambRi 20. HPO1ERYPA rOJIOCOBAHH4A 14 fIPIIHSTHE PEUEHHII
B HCUIOJIHHITEJIbHOM KOMHTETE

1. KaW, JlblA qnleH HCnOJIHHTeJnbHorO KOMHTeTa HMeeT npaBo noaaBaTb TO
'IHCJIO rOJIOCOB, KOTOpOe 6bl]O HM HOJliyqeHO B COOTBeTCTBHH C nOJno)KeHHMH
CTaTbH 18, H He MO)KeT JIjIHT6 3TH roJoca.

2. Jho6bie peweHM4l, rlPHHMaeMbie I4CHOJ1HHTeJIbHblM KOMHTeTOM, Tpe6y-
lOT TaKOrO we 6OJbLUHHCTBa roJOCOB, KOTOpOe 6blno 6bl Heo6xoaWMo aJug npHHq-
THR TaKOrO peueima COBeTOM.

3. Jho6oAi y'acTHHK HMeeT npaBo o6KanOBaTb B COBeTe mro6oe pemueHie
I4cnoJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa npH CO6JuojaeHHH TaKHX ycJOBfiA, KOTOpb1e COBeT
MO)KeT rpeaycMOTpeTb B CBOHX npaBijiax npoteaypbI.

Cmambn 21. KBOPYM HA 3ACEJAHHMX 1C-OJIHHTEJIbHOFO KOMHTETA

KBopyM Ha .nIO6OM 3aceaaHM I4 cnoJIHITeJnbHoro KOMITeTa COCTaaBjleT
npHCYTCTBMe 6onee nOJIOBHHbI Bcex 3KcnOpTpytO~MtX qJieHOB KOMHTeTa 1 6onee
nOJOBHHbI Bcex MMnOpTHpyIOttMX 'JneHOB KOMHTeTa; npHCyTCTBytott~me 4jleHbI
JIOJmKHbi npejCTaBJSiTb no MeHbUe Mepe JIBe TpeTH o6ttAero KOJ1m'eCTBa roJOCOB
Bcex eJeHOB KOMHTeTa B MX COOTBeTCTByIOtlJHX KaTeroptl4HX.

rJIABA VI. I-IcOJIHHTEJIbHblIWI gHPEKTOP, CTAPLIIHE QIOJDKHOCTHbIE
JII4UA H fHEPCOHAJI

Cmamb.R 22. HCrIOJIHHTEJIbHblI JHPEKTOP, CTAPLUHE JZOJD0KHOCTHbIE
JIHUA H FIEPCOHAJI

1. COBeT nocJie npoBeJeH$i KOHCyJIbTatAli C I4cnoJIHHTeJIbHbIM KOMHTeTOM
Ha3HaxiaeT CnelAHaJlbHbIM 60JIbWlHHCTBOM roJIOCOB I4CnOJIHHTeJIbHOrO atHpeKTOpa.
YCJIOBH1 Ha3HaqeHnx 14cnOJIHHTeJIbHOrO aHpeKTOpa yCTaHaBJIHBaloTCH COBeTOM B
CBeTe yCJIOBHIA, npHMeHxeMbIX K COOTBeTCTBYIOUA1HM aOJDKHOCTHbIM JHlnaM anajio-
rH'IHbIX Me)KnpaBHTeJIbCTBeHHbIX opraHH3a4lHAi.

2. l4cnOJIHHTeJlbHbl jiHpeKTOP 31BJI 5eTC5I FJ1aBHbM aaMHHHCTpaTHBHbIM
aOJDKHOCTHbIM JIHIOM OpraHM43aLH H HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a BblnOJIHeHHe B03-
.naraeMblX Ha Hero o65[3aHHOCTeA no ynpaBJIeHIio MeXaHH3MOM HaCTosnuzero Corla-
ueHH.

3. COBeT nocne KOHCyJ1bTaHA c 1HCHOJIHHTeJibHbIM jHpeKTOpOM Ha3HaqlaeT
Cnegl4aJlbHblM 6OJIbHHCTBOM rOJIOCOB jpyrx CTaptuMtx JOJIKHOCTHbIX JIMLA Opra-
HH3aiHH Ha TaKHX yCJIOBH5IX, KOTOpbie yCTaHaBJIHBaIOTC31 COBeTOM C yqeTOM yCJIO-
BHIA, npHMeHHMbIX K COOTBeTCTBYIOUHM JiOJI)KHOCTHbIM J1HtgaM aHaJIOrHE-HbIX Me)K-
npaBHTeJlbCTBeHHbIX opraHH3alHI.

4. HcnoJIHHTeJnbHbI AIHpeKTOp Ha3HaqaeT nepconaA B COOTBeTCTBHH C HOp-
MaMH, yCTaHOBJ1eHHbIMH COBeTOM. IpH pa3pa6OTKe TaKHX 1oPM COBeT yqHTbIBaeT
HOpMbI, npeHMeCMbte K JIOJDKHOCTHbIM JItgaM aHaJIOrKMHbIX Me)KnpaBHTeJIbCT-
BeHHbIX OpraHH3aIAHA.
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5. Hi I4CfOlJ1HIITeJlbHbI JlHpeKTOp, H4 cTapuiHe J1OJI)KHOCTHbie jaL4ta, HH
KaKOi-nM60 COTPY1HHK nepcoHania He MO)KeT HMeTb HHKaKHX qIHHaHCOBbIX MHTepe-
COB B caxapHoA HpOMblHIreHHOCTH HJIH B ToPFOBJne caxapoM.

6. I4cnOJI HTe£bHblI A1lHpeKTOp, cTaptuHe jiOJIoKHOCTHbie n Htua it nepcoHan He
3anpa1MHBa1OT H He nonytaIOT yKa3aHHA4 OTHOCHTeJbHO CBOHX o6a3aHHoCTeAI no
HaCTOaIHteMy CorjnaeHI*o OT KaKoro-11460 yqaCTHHKa H114 OT opraHa, nOCTOpOH-
Hero 3Anrx1 OpraHHI3attm. OHH Bo3Jep)KHBaIOTC OT mrlro6blX JieI4CTBHII4, KOTOpbie
MoraI 6bt OTpa3HTbCR Ha HX nOJio)KeHHH MeCW3yHapOgHbX )jOJDKHOCTHbX £141-,
OTBeTCTBeHHbIX TOJlbKO nepeja OpraHH3atMefi. KaKlbli yqaCTHMK y~aaeT CTporo
MeWKXyHaPOj1HbI4 xapaKTep o6a3aHHocTei Icno1HHrTeJbHoro .[rpeKTOpa, cTaptMx
3OJI)JKHOCTHbIX JI1 A H nepcoHajia H He flbTaeTC4 OKa3aTb Ha HHX BJI145HHe npH
HcnOJ1HeHHH MMH CBOHX o6X3aHHoCTeA.

rJIABA VII. 4NIHAHCbI

Cmamb~a 23. PACXOIbI

1. PacxojjbI JjieratMHl4, ymaCTByOm14X B pa6oTe COBeTa, I'cInoJIHHTeJlbHoro
KOMHTeTa fHt£U mro6orO KOMHTeTa COBeTa 143lH I4CHoJ1HHTeJ3bHorO KOMMTeTa, no-
KpbIBafOTC1 COOTBeTCTBtOIt 4MH yqaCTHH4KaMH.

2. Pacxojlbl, Tpe6ytotAHeca ima ynpaBieH15 MexaH143MOM HaCToqntlero Co-
riiaeHH51, nOKpbdBaIOTCX 3a CqeT e)KeFOIHbIX B3HOCOB yfaCTHHKOB; pa3Mep 3THX
B3HOCOB YCTaaHaBJHBaeTCa B COOTBeTCTB, H CO CTaTbeg 24. OQHaKo, eCJI1 KaKof-
nH6o yqaCTHHK nPOCHT 0 Hpe OCTaBneHH14 cnetMaJIbHbtX ycJiyr, CoBeT Mo)KeT
noTpe6OBaTb OT Hero OrIiaTHTb nocnleQlHHe.

3. Hlo pacxo/aM, OTHOCS1WHMCR1 K ynpaBj1eHH1O MexaH3MOM HaCTOualero Co-
riiameHH51, BeXIeTC1 COOTBeTCTBY1Ottax oTieTHOCTb.

Cmambn 24. YTBEP)K)IEHHE AQMHHmCTPATHBHOFO 1O)KETA
14 YCTAHOBJIEH14E PA3MEPA B3HOCOB

1. Bo BTOpOA foJ1OBMHe KaKuoro roaa COBeT npHHMaeT a31MHH1cTpaTMB-
HbIl 61oa)KeT OpraH13atH14 Ha cnetymoHi14H roi H YCTaHaBJ3HBaeT pa3Mep B3HOCOB
Kamqgoro yx4aCTHHKa B 3TOT 61o.QiKeT.

2. Pa3Mep B3HOCa Ka,-uOFO yqaCTHRKa B a31M14H1CTpaTHBHbtig 6to iKeT Ha
Ka c)Qbt14 OJI YCTaHaB1BaaeTCX nponoptHOHaJbHO OTHOweHHI4O q1cjia FOJIOCOB,
KOTOPbIMH pacnoiaraeT gIaHHbIg yqaCTHIIK B MOMeHT yTBep cK3eHmA aIMMHHCTpa-
THBHOFO 61ol)KeTa Ha 3TOT ro1, K o6uteMy iHcjiy FOjiOCOB BCeX yqaCTH4KOB. f-lpm
yCTaHOBieHHH pa3Mepa B3HOCOB rojioca Ka)K31OFO yqaCTHKa r O31CqI4TbIBaOTC5 6e3
yqeTa BpeMeHHoFo 1n4UesH31 Koro-3m160 H3 yiaCTHHKOB npaBa ronoca ti 6e3 yqeTa
npOH3BejjeHHOrO B pe3yJbTaTe 3TOFO nepepacnpeieieHs rojiOCOB.

3. Pa3Mep HepBOHaqaJbHOrO B3Hoca iito6oro yqaCTHt4Ka, npcoeHH1aBuero-
CA1 K OpraH43agHH nocsie BCTyJIeHHA B CHRJy HaCT051Liero Cor1afleHiH, yCTaHaBJI14-
BaeTC51 COBeTOM Ha OCHOBe KOJl4eCTBa FOJIOCOB, KOTOpbM14 6y£1eT pacnonaraTb
yqaCTHHK, H CpOKa, OCTaBHuerocA )JO KOHLta TeKytero roaa, a TaKwKe Ha cjlegyottmH
rol, ecJI YnOMSHYTbIRI yiaCTHHK npcoeuMHmeTCa K OpraH13atmnl B neplio MeKy
fpHHITHeM 6tOgKeTa Ha 3TOT r0O3 H eFO Ha t anoM; ORHaKO pa3Mepbl B3HOCOB,
YCTaHOB3IeHHbIe wi315 3ipyrmx yqaCTHHKOB, p14 3TOM He MeHStOTCS. Ip14 yCTaHOBjle-
HH pa3Mepa B3HOCOB yiaCTH14KOB, npHcoenaHHttO11XCH K OpraH3attm nocne
flpHHITHAI 6to)KeTa Ha 31aHHbll4 O3I oil4 rO.1bl, rojioca TaKMX yqaCTHHKOB paecqHTbl-
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BaIOTCxI 6e3 y'eTa BpeMeHHOrO JII4weHHSl KOrO-Jm160 113 yxiaCTHtIKOB npaBa ronoca H
6e3 y'eTa npOH3Be!1eHHOrO B peaynbTaTe aToro nepepaclpeleeHm roJnOCOB.

4. EcnI4 HaCTO5IAee CornatueHe BCTynaeT B ctiny 6onree t eM 3a BOCeMb
MecmtteB /O HaqaJla nepBoro nOjiHoro roaa ge1eCTBMA HaCTOWtero CorjaweH H, TO
COBeT Ha CBoei nepBoA ceccim PIl4HiMae'T a1MIHHHCTpaTI4BHbIA 61o0/1KeT Ha nepio/1
nIo Haqajna nepBoro rlOJ1HOrO roaa. B IpOTIIBHOM cnytiae nepBbiH aAMHHIICTpaTHB-
Hbig 61ojpKeT OXBaTbIBaeT KaK nepBOHaqanbHblA neptlioa, TaK 14 nepBbiI nOnHbIA
roA.

5. COBeT MOKeT np1iHHMaTb Mepbl, KOTOpbIe COITeT teJnecoo6pa3HbiMH, npi
YTBepKJteHH" 6tOg>KeTa Ha flepBbI ro fiCTB14SI HaCTOmtHlero CornjatIeH111, a
TaKwKe Ha nepBbli ronQ BcnenA 3a J1O6bIM npolneHHeM HaCTOs1Htero CornaweHHa
corJaCHO CTaTbe 44, C TeM qTO6bI CMIrq'4ITb nocJienjCTB4H flJI pa3Mepa B3HOCOB B 3TH
ronjbI, KOTOpbie MOryT 6blTb Bbl3BaHbl orpaH4qeHHbIM COCTaBOM yqaCTHIKOB Hac-
Toaero CornaeHHa B MOMeHT yTBepK/ieHlim 6OtIoKeTa Ha 3TH rOjbI.

Cmambfi 25. YHJIATA B3HOCOB

1. KaXKAbIi y4aCTHHK yna4I4Baer CBOA B3HOC B auMHHHCTpaTH4BHbIA 61oaweT
Ha KaXQKbli ron B COOTBeTCTBH CO CBOHMH KOHCTHTYL[1OHHbIMH npoLenlypaMH.
B3HOCbI B ajiMHHHCTpaTHBHbli 61oaweT Ha Ka)K"bIl roa noRnJe)KaT ynaTe B CBo6on-
HO KOHBepTipyeMb|X BaJIOTaX HaHHax c nepBoro JHR COOTBeTCTBytOtttero roxa;
B3HOCbI yqaCTHHKOB B OTHOI1eHHH rona, B KOTOpOM OHH npHcoeXIHHOTCH K Opra-
HIaaH, nonqjIe)KaT ynnaTe HamHam C TOil QaTbI, Ha KOTOPYIO OHH CTaHOB5ITC5I
yqaCTHHKaMH.

2. ECJH no HCTeqeHI4H qeTblpex Mec8iIeB nocJe HaCTYrineHH8 I aTb|, Ha KOTO-
pyo ero B3HOC nOixiie)KHT ynilaTe B COOTBeTCTBH C HyHKTOM 1 HaCTomiuteil CTaTbti,
KaKOA-JH60 yqaCTHHK He yIjlnaTHj nOJIHOCTbIO CBoerO B3Hoca B aaMHHHCTpaTIBHbfi
6tonlweT, I4CHOJIHHTejbHbl niApeKTOp npeqnaraeT 3TOMY yqaCTHHKy npOH3BeCTH
nnaTe)K B KpaTqaiuLH4 CpOK. EcJIH no HCTeqeHHH JiBYX MecmtgeB nocne TaKOrO
o6paieHHst I4CnoJHHTenbHoro anipeKTOpa XIaHHbIA yqaCTHHK Bce )Ae He yniiaTHT
CBOA B3HOC, TO OH BpeMeHHO jimaeTc npaBa ronoca B COBeTe H B I4cnonJHHTenb-
HOM KOMIITeTa no Tex nop, flOKa rOJnHOCTbIO He ynnaTHT CBOfI B3HOC.

3. YqaCTHHK, BpeMeHHO JimeHHbIH npaBa rojioca B COOTBeTCTBHnI C nyHKTOM
2 HaCTOSiae CTaTbHI, He YTpaIHBaeT HHKaKHX 1pyrx CBOX npaa 1 He OCBo6oAKJa-
eTCR OT CBOHX o6a3aHHOrcTei no HaCTo5tH~eMy CorniameHlIo, eCjnH TOJnbKO COBeT He
npIHMeT Horo pemeIHRR cneLtiHajlbHbIM 6OJIblUiHCTBOM rOJIOCOB. OH npononn)aeT
HecTH OTBeTCTBeHHOCTb no ynJnaTe cBoero B3HOCa H no HcnonHeIHHIO n1o6oro H4HOrO
H3 CBOHX (IHMaHCOBIX o63i3aTeJibCTB no HaCTOIIAteMy CoratueHHIo.

Cmambw 26. PEBH314, m oriYJI4KOBAH14E OT-ETHOCT14

B KpaTqaAmlHA CpOK no OKOHqaHHH Kawaoro rona COBeTy n5i1 YTBepwjeIHH3 H
ony6RHKOBaHHIa npe/jCTaBnI5OTC2 3aBepeHHbie He3aBICHMbMI 6yxraJnTepaMH-

peBi3opaMti qbHHaHCOBbie OTieTbI OpraH13aaHtl Ha 3TOT ron.

FJIABA VIII. OBIIU14E OBI3ATEJIbCTBA YtACTHldKOB

CmambB 27. OB53ATEJlbCTBA YqACTHI4KOB

1. YiaCTHHKH o6si3yIOTCa lpHHiiMaTb Mepbl, Heo6xoJiMbie nsl HCnOJIHeHHIR
HMH CBOHX O65a3aTeJnbCTB no HaCTORHJteMy CortaweHI410, Ht B nOJIHOi Mepe COTpyA-
HH'IaTb xipyr c ApyroM B .OCTH)KeHHH tteneg HaCToattiero CornateHHa.
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Cmambaq 28. HoPMbI, PEFYJ]HPYIOIIUIHE YCJIOB14A TPYUA

YqaCTHHKH o6ecneqHBaoT co6jioileHe cnpaBeujmaBbIx HOpM, peryJimpytotttHx
YCJIOBHA Tpyla B caxapHoll npoMbtlIeHHOcTi4, H, no Mepe BO3MO)KHOCTH, CTpeMqIT-
cA nOBbtlaTb YPOBeHb )KH3HH ceJabCKOXO3AAtCTBeHHb[X H npOMbIltjenHbIX pa6oatx,
3aHATbIX B pa3JaHqHbIX oTpacatix npOH3BOJACTBa caxapa, a TaK>Ke 3aHHMaIoLLkHxcst

blpaIIAHBaHHeM caxapHorO TPOCTHHKa H caxapHoA CBeKJbl.

FJIABA IX. IHOOPMAIAI 14 14CCJIEJOBAHI143

CmambR 29. HHOOPMAUH5 14 HCCJ1EROBAHMFA

1. OpraHH3atHa Bb1CTynaeT B POHiueHTpa no c6opy H ny6iniKain14 CTaTHCTI4-
qeCKOA HHcopMagitHH 0 MHpOBOM npOH3BO)ICTBe, tueHax, 3KCHOPTe H HMflOpTe,
nOTpe6JIeHHH H 3anacax caxapa, BKJIIOqas B caiyqae Heo6xoIHMOCTII caxap-cbtpetA H
paqbHHHpOBaHHblI caxap, a TaK)Ke 0 HanoraX Ha caxap.

2. YqaCTHHKH o6a93yIoTc1 rlpejiCTaBJaIfTb H HanpaBRRITb B CpOK, KOTOpbIA
MO)KeT 6bITb yCTaHOBjIeH B npaBHtmax npOlejlypbl, Bce TaKHe CTaTHCTH'4eCKHe

jaHHbie 14 tHHqOpMaHHO, KOTOpbie MOFYT 6blTb onpejaejeHbl B 3THX npaBHJaax KaK
Heo6xojlHMbte j3aIA ocylAeCTBjieHH OpraiaatHef ee 4byHKtHi no HaCTOatgeMy
CoraameHHIo. rIpH Heo6xoIHMOCTH OpraH3aunAt RicOJtb3yeT COOTBeTCTBYIOUAYO
nHqb)opMatmgo, KOTOpaai MO)KeT 6btTb nonygeHa H3 japyrHx HCTOqHHKOB. OpraHH3a-
LtHa He ny6J]1KyeT iHqOpMakHtO, KOTOpax mo)KeT 6btTb ncnOalb3OBaHa glS noay-
qeHHt A1aHHbIX 0 geaTenJbHOCTH ARIA HJIH KOMnaHfi, 3aHHMaio1H4xCst npOH3BO.Q-
CTBOM, nepepa6TKOi JIa c6bITOM caxapa.

CmambR 30. KOMITET F1O HOTPEBJIEHHIO CAXAPA

1. COBeT yqpewc.aeT KOMHTeT no nOTpe6neHlo caxapa, COCTORI4HA H3 3KC-
nOPTHPYottAHX H HMIIOPTHPY1o14HX yqaCTHHKOB.

2. KOMHTeT, B iaCTHOCTn, HPOBO1HT H3yqeHle caeajyfOutX BonpOCOB:

a) BJIHHe Ha nOTpe6JteHHe caxapa npHMeHeHS rlo6bIX BHROB 3aMeHHTenJIe
caxapa, BKJH0o4ia KaK HCKyCCTBeHHbie, TaK H HaTypaabnbie iojIcJIalBatKllHe
BetteCTBa;

b) cpaBH14TeJbHbiI HaaOrOBbHI peKHM ,wtiA caxapa H upyrnx nojcacaHBaioInx
BetuieCTB HIRH CbIb~A JtS npOH3BOJaCTBa nocaieHHX;

c) BAHHHe Ha nOTpe6neHue caxapa B pa3JH-qIHblX cTpaHax i) Hajioroo6JIo)KeH1Ia H
orpaHHItHTeJabHbtX Mep; ii) 3KOHOMHtieCKHX yCJOBHI H, B 4aCTHOCTH, 3aTpyHe-
MI c naaTeK1biMii 6anaHcaMH m iii) KjIHMaTH'qeCKHX H HHblX yCJIOBHA;

d) cnoco6bI coaeAiCTBHA pa3BHTH1O nOTpe6neHKA, Oco6eHHO B CTpaHax C H13KHM
ypOBHeM nOTpe6ateH14aq Ha .ymy HaceieHHIA;

e) lyTH H MeTObI COTpyJjHHq-ieCTBa C opraHH3aLHSIMH, 3aHHMaIOUAHMHC1 BOnpOca-

MH pacnipeHHA rIOTpe6ieHHA caxapa K CB53aHHblX C HIM nlHiu~eBbIX lpOXAyKTOB;

f) HccneJgOBaHHe HOBbIX o6nacTeAi npHmeHeHS14 caxapa, ero no6OqHbtX npOAyKTOB
H KyJibTyp, 143 KOTOPbIX OH npOH3BOJAHTCA;

H npeacTaBJaaeT COBeTy OTheTbI 0 npoXeJaHH0o pa6oTe.
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FJIABA X. IOJWFOTOBKA HOBOFO COFJ]AIllEH1

CmambR 31. IIO jFOTOBKA HOBOFO COrJIAWIEHI5

1. COBeT Mo)KeT H3yqI4Tb OCHOBbI H CTPYKTYPY HOBOrO Me>UyHaPO.UHOrO
corJlatueHs no caxapy, npejlCTaBHTb JIOKJlaa yqaCTHHKaM 14 cleJlaTb TaKHe peKo-
MeHjja4t, KOTOpbie OH COqTeT Heo6xouiHMbIMl4.

2. COBeT MOKeT, KaK TOJIBKO OH COqTeT Heo6xoI1HMbiM, HanpaBiTb npOCb6y
FeHepaJnbHoMy ceKpeTapto IOHKTA j o Co3bIBe KOHqepemm no BegleHHo nepe-
rOBOpOB.

FJ1ABA XI. CnOPbI 14 )KAJIOBbI

Cmambn 32. CFIOPbI

1. Jho6oA chop B CB513H C TOJ1KOBaHHCM HH nptMeHeHHeM HaCToiuAero Co-
rJiaweHHsl, KOTOpbIlAl He 6blJ1 yperyjHPOBaH CaMHMH 3aHHTepeCOBaHHbMH yqaCTHH-
KaMH, nepeaaeTcR no npOCb6e nto6oro yqaCTHI4Ka, ABJHMoukerocm CTOpOHO4 B
cnope, B COBeT J1im IHH51TH1 peweHlia.

2. B rno6OM cjtyqae nepeilati cnopa B COBeT cormacHo HYHKTy 1 HaCTOSIH~eA
CTaTbH 6OJIbtLHHCTBO yqaCTHHKOB, pacnonaratottvx He MeHee qeM OnQHOA TpeTbIO
o6tgero qncja rOJiOCOB, MOFYT noTpe6OBaTb, 'ITO6bl CoBeT nocne o6cyw.ReHtHi
BOnpoca H JJO BbIHeCeHHH cBoero peweHHA 3anpocHn no npeaimeTy cnopa MHeH4e
KOHCyJIbTaTHBHOAi rpynnbI, Co3JaBaemoA cornacHo IYHKTy 3 HaCTOHUt1eg CTaTbH.

3. a) EcIH COBeT He IHpHHHMaeT HHOFO pewenix Cf1etHaJmbHbM 6OnbWiHH-
CTBOM rOJIOCOB, TO KOHCYJlbTaTHBHaA rpynna COCTOHT M3 lIiTH j.HL, a HMeHHO:

i) JIBYX J1HL, HaB3HaqaeMbIX 3KCnOpTHpYIO4HMHI yqaCTHHKaMH, npH'qem OJ1HO H3
HHX J.OnJ)KHO o6nagaTb 6OJbHiHM OHbITOM B Bonpocax, aHaJiOrHqHblX cnOpHOMY
Bonpocy, a/lpyroe/1OJl)KHO 6blTb aBTOpHTeTHbIM H OnblTHblM IOpHCTOM;

i) JIBYX AHia, Ha3HaqaeMbIX HMnOPTHPYEOtHMH yqaCTHHKaMH H OTBeqafOUHtlx aHa-
JIOFHqHbIM Tpe6OBaHHHM;

iii) npeicetaTensi, eJmHornaCHO 1n6paHHoro qeTblpbMl JiLmtaMH, Ha3HaqeHHbIMH1
cornacHo noXinyHKTam (i) H (ii) Bblte, H, ecI OHH He npHXOIISIT K corna-
wueHrIo, Ha3HaqeHHOrO f1peacelaTeneM COBeTa.

b) B KOHCyJlbTaTHBHytO rpynny MOrYT BXOXHTb rpa)KuaHe yqaCTByIOtX n He

yqaCTBy1OtttHX B CornameHH CTpaH.

c) JIHa, Ha3HaqeHHbie B KOHCYJbTaTHBHyiO rpynny, BblCTynaIOT B CBOeM
JlHqHOM Ka'eCTBe H He lojlyqaOT HHCTPYKttHR OT KaKOro-J1H60 npaBHTejibCTBa.

d) Pacxoubl KOHCYJIbTaT4BHO9 rpynnb ona'liffBlaOTC5l OpraHH3attHeg.

4. 3aKIoqeHi-e KOHCYJbTaTBHO9I rpynnb, M MOT4BlpOBKa 3TOrO 3aKjao'qe-
HHSI HanpaBJIUAOTCH COBeTy, KOTOpbtiA, paCCMOTpeB BCIO OTHOC5HAmYtOC51 K 1J1y
1HHbOpMaLtHIrO, cnegHaJbHbm 6OuibtuHCTBOm roJIOCOB BbIHOCH4T petneHne no
cniopy.

CmambR 33. MEPbI, rIPH HMAEMbIE COBETOM B CBI913H C )KAJIOBAM14
14 B CJIY-AE HEBblIOJIHEHI1S YqACTHI4KAM4 CBOWX OI3ATEJIbCTB

1. JIo6aH xauo6a Ha TO, qTO yaCTHHK He BbiOJIHeT CBOHX O65i3aTeJbCTB no
HaCTOLeMy CoraweHHIo, no npoc66e yqaCTHHKa, noaatoutero Kajio6y, HanpaB-
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juseTca COBeTy, KOTOpbIA np yCAOBH14 npoaeeRA npeQaapIiTenbHbIX KOHCynbTa-
HAll C 3aHHTepeCOBaHHbIMH yqaCTHHKaMN BbIHOCHT peweHie no 3TOMy Bonpocy.

2. B Io6OM petueHHH COBeTa 0 TOM, qTO yqaCTHHK HapywaeT CBOH o6.93a-
TenbCTBa no HaCTO0tiHteMy CornaeHHIo, KOHKpeTHO yKa3blBaeTC9 xapaKTep Hapy-
IleHmt.

3. Bo Bcex cJlyqaax, Korjla COBeT B CBSI3H C nOCTynJIeHHeM KaAiO6bl HJIH B
nHOM noptAjKe HaxoApHT, qTO yqaCTHHK napymwn HacToa5tiee CoratneHHe, OH
Mo)KeT 6e3 yumep6a anai apyrHx Mep, oco6o npeayCMOTpeHHbIX B apyrx CTaTb5IX
HaCTOattiero CoraiameHfflsI, cnetiaJIbHbIM 6OJbUHHCTBOM ronOCOB:
a) BpeMeHHOIHIIHTb 3Toro yiaCTHHKa npaaa ronoca B COBeTe H 4CnOnJIHHTeJIbHOM

KOMHTeTe H, ecJI OH CIHTaeT 3TO HeO6xOj:IHMbIM,

b) BpeMeHHO JIHUHTb Toro y-aCTHHKa TaKe H ipyrix npaB, BKJIIoqaat npaao
BbICTaBJI.ITb CBOIO KaH)Im1laTypy H BXO/jHTb B COCTaB CoBeTa tiJm rno6oro H3 ero
KOMHTeTOB X1O Tex Hop, nOKa OH He BbIfOJlHIIT CBOH O65t3aTeJ~bCTBa; HJI, ecJH
TaKOe napymeHe HaHOCHT cyHmeCTBeHHbliA yutep6 geAICTBHIO HaCTOtIuero
CorJialeHHut,

c) npHHHnTb MepbI corJaCHO CTaTbe 41.

FJIABA xii. 3AKJIIO'HITEJIbHbIE HOJIO)KEHHII

Cmamba 34. JEHO3HTAPHfI4
)jeno3HTapHeM nacTotuAero CornaUeHHa Ha3HaqaeTcA FeHepaJnbHbIA ceKpe-

Tapb OpraHn3aatnn O61bejuHreHHbtx HatIH9.

Cmambji 35. IOJiFIHCAHHE
HaCToAunee CornameHHe OTKPbTO hall nownHHcaH14 B mUTa6-KBapTmpe Opra-

HHIPt1gHn 06,eIHHeHHbix HaLtitg c 1 CeHTA6pA no 31 njeKa6pA 1984 r. ripaBHTeJib-
CTBOM auo6oAi CTpaHbl, nplrJlameHHOi npHHTb y'acTHe B KOHdpepeHtHnH OpraHH-
3a4IHH 061,ejHHeHHbtx Hagujm no caxapy 1983 rojaa.

Cmambn 36. PATHIHKAUNIS, FIPIHITHE 14 O JOEPEHHE

1. HaCTOJtauee CornameHite noiJe) HT paTHcdpKatAHH, npnHHATHIO HJIH oao6-
peHHIo noanJHHcaBwHMH ero npaHTeHJbCTBaMH cornacHo HX COOTBeTCTByIOtAIM KOH-
CTHTyIAHOHHblM npot~eJgypaM.

2. PaTWIndKatOHHbse rpaMOTbI H aKTbI 0 nPHHATHH HiH OIo6peHHu jIenoHH-
pyIOTC.9 y aero3HTapKJ He no3AHee 31 jaeKa6pi 1984 roila. Oh1HaKO COBeT MO)KET
npojIAHTb CpOK nojaqti paTI4qbKatHOHHbIX rpaMor A151 Tex nojjnHcaBHUHX CorJa-
ieHne npaBHTeJlbCTB, KOTOpbie He cMoriJH XenOHHpoBaTb CBOH paTH4bHKaAHOHHbie
rpaMOTbI B yCTaHOBJieHHbIA CpOK.

Cmambaq 37. YBEJ)IOMJIEHHE 0 BPEMEHHOM FIPHMEHEHHH

1. [IpaBHTelbCTBO, nolnHcaeuee HaCToJtuAee CornaamenHe, KOTOpOe HaMe-
peeaeTcA paTH1HLtpHpOBaTb, npH5ITb HnI OjjO6pnTb ero, mmH HpaBHTeJlbCTBO, ARM
KOTOpOro COBeT YCTaHOBHJI yCJ1OBHS1 npHcoejjHHeHHaI, HO KOTOpOe eu~e He CMOrJIO
RenOHHpOBaTb CBOIO paTH4HIKatHoHHyto rpaMOTy, MOweT B rno6oe BpeMA yBego-
MHTb jjero13HTapHm 0 TOM, qTO OHO 6yhleT npHMerHTb HaCTOl.9ee CornatueHne Ha
BpeMeHHojA OCHOBe - JiH6O Korma OHO BCTrynHT B CHJIY B COOTBeTCTBHH co cTaTbekI
38, Jm6o, ecJim OHO y)Ke BCTynJIO B CHJIy, B yKa3aHHbiA CpOK.
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2. [IpaBHTellbCTBO, HalnpaBHBwee B COOTBeTCTBHI C fnyHKTOM 1 HaCTOstIteA
CTaTbH yBejOM11eHHe 0 TOM, qTO OHO 6yxteT [p14MeH5ITb HaCTOLtuee Cor1laweH1e,
jH60 Kora OHO BCTyllIT B CHJIy, j11i6o, eC1I OHO ywe BCTYnl1I41O B CI11y, B YKa3aHHblA
CpOK, %IBJ1RleTC51 HaHai C 3TOrO BpeMeHH BpeMeHHbIM yqaCTHHKOM JJO Tex nfop,
rFOKa OHO He JReInOHHpyeT CBOIO paTIHDKaUHOHHyIO rpaMOTy HJu aKT 0 nFpIH5lT4H,

ojio6peHHH HJin npHcoeJIHHeHHm 14, TaKHM o6pa3oM, He CTaHeT yiaCTHHKOM.

CmambR 38. BCTYHJIEH14E B CI'JlY

1. HacTotiulee CorrlaweHie OKOHqaTeJlbHO BCTyIlaeT B CIJ1y 1 iHBapi 1985 r.
14.H11 B 1io6o leHb nocie 3TOH ItaTbl, ec1114 K YKa3aHHOMY CPOKY paTI1qI-Kam4OHHbie
rpaMOTbl HJi4 aKTbi o nFpHH9TI4H4, ojo6peHH IIJU fpticoeA14HeHHII 6yQyT jxenoHI4po-
BaHbt OT HMeHH npaBIITebCTB, pacnonraratomuix 50% ronocoB 3KcnOpTHpyOU4X
CTpaH ti 50% rojiOCOB HMnOPTHpY|O1tHX CTpaH corniacHo pacnFpeeJeHn4fo, yCTaHOB-
jeIHHOMy B FpIn1O)KeHlHW A it npimo4flHH1 B K HaCTOa5UleMy CorlaweHmo, COOTBeT-
CTBeHHO.

2. Ec-im no COCTOSIHHIO Ha 1 RHBapsi 1985 r. HacTotumee CorlatumeHe He
BCTyflI4T B CH1Y B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I HaCTOHuAmeA CTaTbH, TO OHO BCTYlaeT B
CHJly Ha BpeMeHHOA OCHOBe, ecJiH K 3TO4 aaTe paTHqHKauL4OHHbie rpaMOTbl 1JIH
aKTbI o nIp1HH R 14114Ojao6peHHH 1114 yBe1OM1eiHH1 0 rlptMeHeHlI Ha BpeMeHHOA
OCHOBe 6yQyT aenOHHPOBaHb| OT HMeHK npaBHTenlbCTB, Y.QOBneTBOp5*OI1ttX Tpe6o-
BaHI1M nYHKTa 1 HaCTOsttwe4 CTaTbH B OTHOtUIeH4H npoteHTa roJocoB.

3. Ecmrw no COCTOaIHHI1 Ha 1 RHBapm 1985 r. Tpe6yeMbIA npOtkeHT rOJIOCOB fjln
BCTynlleHHA HaCTOattIero CornafeHHai B CtIIy B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 HJ111
nYHKTOM 2 HaCTOsLtqe CTaTb4 He Ha6paH, TO FeHepaJnbHblig ceKpeTapb OpraHf3a-
IH4H 06beJ14HeHHblX HaumA npeujlaraeT BCeM npaBHTenlbCTBaM, OT HMeHI KOTOpblX
6b11I lerIOHHpOBaHbl paTHqHKaIA14OHHbie FpaMOTbI m414 aKTbI 0 npHHHTH14 HJI
oj1o6peHRH 14114 yBeJjOM1eH14 0 HptIMeHeHmm Ha BpeMeHHO4 OCHOBe, nlp14H51Tb

petleHle 0 TOM, BCTyIHT .1114 HaCTOR1u1ee COrnaweHie B C1411y B OTHOweHH51X MewKJay
HHM4, OKOH'aTeJnbHO 14.114 Ha BpeMeHHO9 OCHOBe, B ILte1OM mm14 t-aCTHqHO, Ha'114Hal c
JlaTbl, KOTOPY1O OHH MOFYT onlpejjeJ14Tb. Ec1nH HaCTO5ttilee Cor1aIuefH14e BCTYnaeT B
C14ny Ha BpeMeHHOiA OCHOBe B COOTBeTCTBH4 C HaCTORlIH1HM nyHKTOM, TO BnFOC1eil-
CTBHH OHO BCTMnHT B C1HJ1y OKOH'-aTeJlbHO noclle BbInFOJ1HeHMI yC11OBHA, t1310)KeH-
HbIX B n1yHKTe 1 HaCTOautteA CTaTbH, 6e3 HeOXOqHMOCTH np14HHHTHI5 nociiexiytottero
peeHHH.

4. JJ,11si npaBHTeJlbCTBa, OT tMieH4 KOTOpOFO JIeFOHHIPOBaHbt paTl4qHKatitOH-
Hble rpaMOTbI H14 aKTbl 0 npHaTHH, oxao6peHli H1m npHcoe1IHeHH14 H1H yBeIOM-
1eHRA o [FpHMeHeHH4 Ha BpeMeHHOA OCHOBe rFocJie BCTY[F1eHH5i B C1411y HaCTOHHero
CornaweHHH. B COOTBeTCTB4H C FIVHKTaMH 1, 2 1.114 3 HaCTOJI[F~eA CTaTbtl, rpaMOTbI,
aKTbI141114 yBe1OMieHte BCTynalOT B C14JIy CO 1HR jieIOHHpOBaHHa, a yBe/loM1neH1e o
npMeHeH14 Ha BpeMeHHOA OCHOBe - B COOTBeTCTBH C no1o)eH14lM11 nyHKTa 1
CTaTb14 37.

Cmamb.1 39. HPICOEJ14HEH14E

HacTOatttee CornameHie OTKpbtTO QuI5 npicoemiHeHH131 npaBt4TelJbCTB
Bcex rocygapCTB Ha yCnIOBHHX, yCTaHOBjieHHbIX COBeTOM. HpHcoe~tmeHHe ocy-
LteCTBJIeTC1 nocpeAJCTBOM fenOHPOBaH14 y alenF3HTapH9 aKTa o npHcoe14HeHHH.
B aKTe o rFpticoemlHHH1 yKa3biBaeTClA, ITOuraHHoe DpaBHTeJIbCTBO nPHHHMaeT BCe
yCJIOBHa, YCTaHOB11eHHbie COBeTOM.
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CmambR 40. EjOEPOBOJlbHblIf BblXO

1. Jbo6oi yiaCTHHK MO)KeT BbI1lTH 143 HacToattuero CoraaeHIN B on6oe
BpeMl nocile BCTynJIeH4IH B CHJ1Y HaCTO51[ttero CornatueHHsI, HanpaB14B nHCbMeHHoe
H3BetieHHe 0 BbIxoJge jjeno3HTapMo. TaKOA y'aCTHI4K OJIHOBpeMeHHO yBeJIoMJmeT
CoBeT 0 HipeiJnplH51TOM 14M mare.

2. BblxO.U 13 CorJlaweHIlI corniaCHO HaCTOslHLefi CTaTbe BCTynaeT B CIIJ1y
qepe3 30 JAHeA rocJIe no~jyqeHIS tM3BettgeHIIR genOHTapHeM.

CmambR 41. HCKJI1OqEHHE

Ecim COBeT COqTeT, qTO KaKO4-J1460 yqaCTHHK HapywaeT CBOH o6H13aTeJbCTBa
HO HaCTOIIgeMy CornameH14lo, H peHT RJlaee, qTO TaKOe HapyCeHHe HaHOCHT
CyI4eCTBeHHblI yMep6 a1eACTBIl]O HaCTO5ILiiero CoraweHI, TO OH MO)KeT cne-
ltHJanbHblM 6OJbmiHCTBOM rOJIOCOB HCKJ]IOq'iTb TaKOrO yqaCTHHKa 13 OpraHH3a-
LtHH. 0 .ruo6oM TaKOM peweHM COBeT HeMeuneHHO yBeuoMjueT aeHno34TapHa. Hio
HCTeqeHHH XjeBRHOCTa jjHeA c aaTbI Bb1HeCeHHX peiieHH.a COBeTOM TaKOA yqaCTHHK
nepecTaeT 6bITb yqaCTHHKOM OpraH43aLtim.

CmambRt 42. HOPxU2OK PACqETOB

1. COBeT onpeuenmeT n OPASUOK paCqeTOB, KOTOpbI OH CqIHTaeT cnpaBeaiIH-
BbIM, C yqaCTHHKOM, KOTOpbl BbIXO.IJT 13 HaCTO5Ittero CornameHffi4 H111 HCKJ'oqa-
eTCA 143 OpraHM3aut1m HIllM KOTOpblA KaKI4M-JH460 14HblM o6pa3oM nepecTaeT 6bITb
CTOpOHOfi HaCTOR1tero CornaeH15H. OpraHM3atnH yiiep>KIaeT no6ble CyMMb1,
y)Ke ylJiaqeHHbie 3THM yqaCTHHKOM. TaKOi yqaCTHHK OCTaeTC51 O63aHHbIM ynna-
THTb OpraH3autH Jito6bIe npqIITatoutiec C Hero CyMMbI.

2. flocne 1CTeqeHHHI CpOKa JleACTBHH HaCTOrnAero CornaeHHA jito6ogi
yqaCTHHK, yHOM51HyTblA B HyHKTe 1 HaCTOqltu~efi CTaTb[4, He tiMeeT npaBa Ha KaKylO-
M60 oJO OCTyneH4HI OT J]HKBHmj1aiAH HI KaKi4e-1160 pyrie aKTHBb OpraHii-

3a~tLH; Ha Hero TaK)Ke He BO3naraeTcA KaKam-JH6O qaCTb BO3MOAKHOrO JjecPHLtlfTa
OpraHi3atAKH.

Cmamb, 43. I-OHPABKH

1. COBeT MO)KeT cHeIt1 aJbHbIM 60bUIHCTBOM rolocoB peKOMeH.UOBaTb
yqaCTHHKaM nonpaBKy K HaCTO11UeMy CorinaeHHIo. COBeT MO)KeT yCTaHOB14Tb
CpOK, no MCTeqeHHH KOTOpOFO Ka)KJabi yqaCTnIIK yBeAoMJIMeT qlenO3MTapHq o
npmHTHH r4M yKa3aHHOf nonpaBKH. HonpaBKa BCTynaeT B Cny qepe3 100 QHeAi
nocne noiiyqeHH.9 ueno3HTapeM yBegXoMneHNi o ee HPMHMT14H1 OT yqaCTHHKOB,
pacnonaratomx no MeHbmefi Mepe 850 ronocaM" 143 o6mero q'mcna ronOCOB
3KCnOPTHPY[O11AHX yqaCTH1KOB H npeCTaBnIottMHX no MeHbegI mepe TpH qeTBep-
TH ynOM51HyTb|X yqaCTHHKOB, 14 OT yqacTHHKOB, pacnonaratomx no MeHbtUeAI Mepe
800 ronocaMH 143 o6utero qimcia ronOCOB HMHnOpTHp4OH-mnX yqaCTHKOB ii npe)IcTaB-
JllqIOlllHX no MeHbUelA Mepe TpH qeTBepTH YHOM5HHYTbIX yqaCTHHKOB, H.1111 B TaKO
6onee nlO3HH1A CpOK, KOTOpbIA MO)KeT 6bITb YCTaHOB1ieH COBeTOM CflC[ Ha4J-bHblM
OOJIblIHHCTBOM FOJIOCOB. COBeT Mo)KeT yCTaHOBHTb CpOK, B npeilenax KOTOpOrO
KaACblIA yqaCTHHK yBej1OMj11eT enO3HTapmm 0 HPIM5TIM im oHpaBKII, H ecJ1m K
3TOMy CPOKY flonpaBKa He BCTyriaeT B C14J1y, TO OHa CqHTaeTCA CHITOII. COBeT
npejacTaBJI.aeT jeno3IITapmo ItHqbOpMaiHIO, HeO6XOIIMyto )IJIs onpelerieHq Toro,
aBJI5HOTC1 TIH nojIyqeHHbie yBeoMneH1 0 npHHTM nonipaBK4 AOCTaTOqHbIMH AJ15
BCTynieHH% nocie.HeAi B CHJIy.
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2. JIo6ohi yIaCTHHK, OT HMeH KOTOpOIO He 6blO HanpaBrieHo YBelOMJeHHe
O lp4HHMTHH KaKOI4-JRH60 flOnIpaBKH K jiaTe ee BCTyIn1JeHH5l B CH1ly, nepecTaeT C
yKa3aHHOAi jjaTbi 6bITb CTOpOHOA HaCTOHUtero CorJnaweHH,, ecim TOJIbKO TaKOA
yqaCTHHK He y6emHT COBeT B TOM, ITO ee npHH5TIe He MO>KeT 6bITb o6ecneqeHO B
CpOK BBHJIY 3aTpynjHeHHA B 3aBeptweHiH ero KOHCTHTyU14OHHblX npoteayp, H COBeT
He peWHT npoX1JmTb JjJ1 TaKoro yqaCTHHKa CpOK, yCTaHOBJieHHbII4 XIJII nPHHSTHaI
nonpaBKH. flonpaBKa He 5HBJI eTC i O65[3aTeJbHOAi AJIS TaKOrO yt IaCTHI4Ka lO Tex
nop, nOKa OH He yBeztOMHT 0 CBOeM flPHH5THII 3TO nonpaBKti.

Cmambn 44. CPOK, IPOJi1EHIE 4 UIPEKPAllUEH1E )JE1ACTBH45 COrJfAlEH4i

1. HacvoRttee CorJlaweHme OCTaeTCH B ctiJneo 31 jjeKa6p54 1986 r. BKJItO'n-
TeJlbHO, eCJ1 OHO He 6yneT rlponJeHO coriaCHO nYHKTy 2 HaCTOALtLeg CTaTb14 JIN
ecim ero fleAiCTBte He 6yaeT npeKpateno paHee corJiaCHO nYHKTy 3 HaCTo5ILwef
CTaTbH.

2. COBeT cneLtaWbfbiM 6ORbIIHHCTBOM roJnOCOB MO)KeT e)KerOJIHo npoulie-
BaTb HaCTORuLee CornaueHne. Jhto6ofi y'iaCTHHK, KOTOpbfi He cornaceH c JiIO6bIM
TaKM npognjeHieM HaCTo51mero CornaWeHHn5, nHtbopMtpyeT 06 3TOM COBeT H
npeipauiaeT 6blTb CTOpOHOAI HaCTOaI1Jero CornaWeHH51 C TOrO MOMeHTa, KOrjja
Ha4HHaeTC% CPOK npounJeHH5l.

3. COBeT Mo>KeT B 1O6O MOMeHT cnetiHabHbiM 6oJnbUHHCTBOM ronOCOB
npHH5ITb peleHe o npeKpauleHHH ile4CTBI15a HaCToM1ero CornaweHmH, H TaKOe
npeKpauieHHe BCTYnaeT B CHJIY C TOl QlaTbl H Ha Tex yCJIOBtHIX, KaKie OH Mmo)KeT
olpeileJlHTb.

4. Ilocnle npeKpauleH[I% aeAlCTBI5 HaCTOIlero CornaleHNSl OpraHHtaLrti

rlpoloji)KaeT cytueCTBOBaTb B TeqeHHe TaKOrO nepHoia BpeMeHH, KaKOI MO)KeT

nOTpe6OBaTbC51 JJJIR [npOBegeiH ee JIHKBHnatHH, m O6Jlanae'r TaKHMH rIOJ1HOMOqH51-

MH H BbflIOJ1HmeT TaKme c yHKUIHH, KaKtie MOFyT 6blTb HeofXomI4Mbi JwJi yKa3aHHOI

5. COBeT YBejOMnleT alel1O3HTapm o .ruo6blX Mepax, HliHHHTb[X B COOTBeT-
CTBHIH C FlyHKTOM 2 Hrim I1YHKTOM 3 HaCTOHItIeI CTaTbH.

CmambRq 45. 1-IEPEXO jHbIE MEPOHP145IT145I

AXIMHHHCTpaTHBHblI 6tox pKeT OpraHH3atiHk Ha 1985 roji npeABapHTeJbHO [pH-
HHMaeTCS1 COBeTOM B paMKax Me>,yHapoHoro cornawemua no caxapy 1977 rona
Ha ero nocnejHei peryJiHpHoAi ceccHi B 1984 ronly, FpH yCJIOBHH OKOHqaTeJ~bHoro
yTBepwK/eH1. COBeTOM B paMKaX HaCTOMILIerO CorJlalweHIIH Ha ero nepBoA CeCCHH B
1985 roixy.

B YUOCTOBEPEHIIE -EFO HIDKenojintcaBmIHec, RIOJI)KHbIM o6pa3oM Ha TO
ynOJ1HOMO4eHHbie, -OCTaBHJIH CBO4 noanI4CI4 nolX HaCTOS1tIHM CorJiaueHHeM B yKa
3aHHbie RlaTbl.

COBEPWEHO B )KeHeBe 5 HIOJI5 OAHa TbiCtqa )IeB5TbCOT BoCeMbneC5]T qeTBep-
TOrO roila, npHqeM TeKCTbI HaCToRmtuero CornaaueHIN Ha aHI-JiCKOM, apa6cKOM,
HcnaHCKOM, PYCCKOM m 4bpaHtty3CKOM R3bIKaX RBJ1511OTC51 B paBHO4 CTeneHii ayTeH-
TII'HbMH. AyTeHTHHb[iA TeKCT HaCTO5fttero CorJnaweHIIH Ha KHTaCKOM 5I3bKe
6y'eT COCTaBjieH qenO3TapneM H npeicQTaBJieH nni nptH%5THI BCeM noflnmcaBwHM-
CHt CTOpOHaM m npaBI4TeJIbCTBaM, lpicoeu1HHtBWHMC% K HaCTORIIeMy COrlaweHHUO.
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FIPHJIO)KEHH4E A

CH1-lCOK 3KCnOPThPYOIIutX CTPAH M PACFIPEUEJJEH-E

FOJIOCOB )IJU UEJ1Ef4 CTATbII 38

ApreHTHua

ABCTpaJIH34

ABCTpH I

Bap6agoc

Beim

BOJIHBH2

Epa3MaHsA

KaMepyH

KonyM6mni

KoHro

KOCTa-PKa

Ky6a

,QOMHHHKaHCKaa Pecny6nHKa

3KBalop

CanbBaflop

3hjmonrnt

EaponeAIcKoe 3KOHOM'qeCKOe

coo6QecrBO

Fa6oH

FBaTeMaJna

Faiana

FaHTHl

FOHAypac

BeHrpHs

HRlOHe3HRA

Eeper CnIOHOBofi KOCTH

,IMalKa

KeHHR

MagaracKap

ManaBH

MaBpHKHAi

MeKCHKa

MO3aM6HK

HHKaparya

I]aKHCTaH

HaHaMa

Hanya-HoBaa rBHHea

FIaparuai

Hepy

(IHJ]HnlflHHbi

flojibua

PyMbIH11.9

CeHT-KpicTocbep 14 HeBHC

IO)KHaaI AdbpKa

CygaH

Caa3luIeHi

TaHnaHR

Tpflnaxa H To6aro

YraHnaa

O6"beAHeHHaa Pecny6nKa
TaH3aHHa

YpyrBai

BeHecyana

lOrocnaBHI

3HM6a6Be
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IPI4JIO)KEHHE B

CHn4COK HMHiOPTHPYIOIwX CTPAH H PACfPE.UEJ1EHI'E

rOjIOCOB X159 UEIEfI CTATbII 38

BojirapIl

KaHaga

'-IHJIHI

ErmneT

(DHHIIHXHRH

FepMaHCKa.t fleMOKpaTwieCKal
Pecny6nHKa

MpaK

43paHJlb

J'I[BaH

MapoKKO

HOBaa 3enaHHis

.0 HopBerHM 12

6 Kopek1cKasi Pecny6nlKa 32

19 CaynIOBCKa2 Apaanlsu 33

3 CeHeran 5

8 Hcnatli 5.

lpH JIaHKa 16
6 mlBe1tmH 5

2 llBegtapim 12

7, Coo3 COBeTCKIIX CouHaUICTWiqeCKHX

0 Pecny6nHK 270

5. Coe1HeHHbie mTaTbi AMepHKH 216

1 000
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR, 1984

CAPITULO I. OBJETIVOS

Articulo /. OBJETIVOS

Los objetivos del Convenio Internacional del Azficar, 1984 (en adelante
denominado este Convenio), habida cuenta de los t6rminos de la resoluci6n 93 (IV)
aprobada por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desa-
rrollo, consisten en fomentar la cooperaci6n internacional en las cuestiones
azucareras y, en particular, proporcionar un marco apropiado para la posible
negociaci6n de un nuevo convenio internacional del azucar que contenga dispo-
siciones econ6micas.

CAPITULO ii. DEFINICIONES

Articulo 2. DEFINICIONES

A los efectos de este Convenio:
1) "Organizaci6n" significa la Organizaci6n Internacional del Azucar a que

se refiere el articulo 3;
2) "Consejo" significa el Consejo Internacional del Azticar a que se refiere

el parrafo 3 del articulo 3;
3) "Miembro" significa una Parte en este Convenio;
4) "Miembro exportador" significa todo Miembro que est6 enumerado en

el anexo A de este Convenio o al que se haya concedido la condici6n de Miembro
exportador al adherirse a este Convenio o al cambiar de categoria en virtud del
pdrrafo 3 del articulo 4;

5) "Miembro importador" significa todo Miembro que est6 enumerado en
el anexo B de este Convenio o al que se haya concedido la condici6n de Miembro
importador al adherirse a este Convenio o al cambiar de categoria en virtud del
pdrrafo 3 del articulo 4;

6) "Votaci6n especial" significa una votaci6n que exija al menos dos ter-
cios de los votos emitidos por los Miembros exportadores presentes y votantes
y al menos dos tercios de los votos emitidos por los Miembros importadores
presentes y votantes, a condici6n de que estos votos sean emitidos por al menos
ia mitad del n6mero de los Miembros presentes y votantes;

7) "Mayoria simple distribuida" significa una votaci6n que exija mds de la
mitad del total de votos de los Miembros exportadores presentes y votantes
y mhs de la mitad del total de votos de los Miembros importadores presentes
y votantes, a condici6n de que estos votos sean emitidos por al menos la mitad
del nuimero de los Miembros de cada categoria presentes y votantes;

8) "Afio" significa el afio civil;
9) "Azticar" significa al azticar en cualquiera de sus formas comerciales

reconocidas derivadas de la cafia de azticar o de la remolacha azucarera,
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incluidas las melazas comestibles y finas, los jarabes y cualquier otra forma de
azticar liquido utilizado para consumo humano, pero el t6rmino no incluye las
melazas finales ni las clases de azticar no centrifugo de baja calidad producido por
m6todos primitivos ni el azticar destinado a otros usos que no sean el consumo
humano como alimento;

10) "Entrada en vigor" significa la fecha en que este Convenio entre en
vigor provisional o definitivamente, seg6n se dispone en el articulo 38;

I1) "Mercado libre" significa el total de las importaciones netas del mer-
cado mundial, con excepci6n de las resultantes del funcionamiento de acuerdos
especiales tal como se definen en el capitulo IX del Convenio Internacional del
Az6car, 1977;

12) "Mercado mundial" significa el mercado azucarero internacional e
incluye tanto el azucar objeto de comercio en el mercado libre como el azticar
objeto de comercio en virtud de acuerdos especiales tal como se definen en el
capitulo IX del Convenio Internacional del Azticar, 1977.

CAPfTULO iii. LA ORGANIZACI6N INTERNACIONAL DEL AZUCAR

Articulo 3. CONTINUACI6N, SEDE Y ESTRUCTURA
DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZLJCAR

I. La Organizaci6n Internacional del Az6car establecida en virtud del Con-
venio Internacional del Az6car, 1968, y mantenida en virtud del Convenio Inter-
nacional del Azticar, 1973, y del Convenio Internacional del Az6car, 1977, conti-
nuardi su existencia con el fin de poner en prictica este Convenio y supervisar su
aplicaci6n, con la composici6n, las atribuciones y las funciones establecidas en
el mismo.

2. La Organizaci6n tendrA su sede en Londres, a menos que el Consejo
decida otra cosa por votaci6n especial.

3. La Organizaci6n funcionarfi a trav6s del Consejo Internacional del
Azticar, su Comit6 Ejecutivo y su Director Ejecutivo, sus funcionarios superiores
y su personal.

Articulo 4. MIEMBROS DE LA ORGANIZACI6N

I. Cada una de las Partes en este Convenio serd un Miembro de la Orga-
nizaci6n.

2. Habra dos categorias de Miembros de la Organizaci6n, a saber:

a) Los Miembros exportadores;
b) Los Miembros importadores.

3. Un Miembro podrAi cambiar de categoria en las condiciones qiie el Con-
sejo establezca.

Articulo 5. PARTICIPACI6N DE ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

Toda referencia que se haga en este Convenio a un "gobierno" o "gobier-
nos" serdi interpretada en el sentido de que incluye a la Comunidad Econ6mica
Europea y a cualquier organizaci6n intergubernamental que sea competente en
lo que respecta a la negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de convenios interna-
cionales, en particular de convenios sobre productos bAsicos. En consecuencia,
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toda referencia que se haga en este Convenio a la firma, ratificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6n, o a la notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n, serdi
interpretada, en el caso de esas organizaciones intergubernamentales, en el
sentido de que incluye una referencia a la firma, ratificaci6n, aceptaci6n o apro-
baci6n, o a la notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n, por esas
organizaciones intergubernamentales.

Articulo 6. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n tendri personalidadjuridica. En particular, tendrd capa-
cidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para
litigar.

2. La condici6n juridica, los privilegios y las inmunidades de la Organi-
zaci6n en el territorio del Reino Unido continuarfn rigi6ndose por el Acuerdo
sobre la sede entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y la Organizaci6n Internacional del Az6car firmado en Londres el 29 de
mayo de 1969, con las enmiendas que puedan ser necesarias para el debido
funcionamiento de este Convenio.

3. Si la sede de la Organizaci6n se traslada a un pais Miembro de la Orga-
nizaci6n, ese Miembro celebrardi con 6sta, lo antes posible, un acuerdo, que
habrd de ser aprobado por el Consejo, relativo a la condici6n juridica, los privi-
legios y las inmunidades de la Organizaci6n, de su Director Ejecutivo, de sus
funcionarios superiores y de su personal y sus expertos, asi como de los repre-
sentantes de los Miembros mientras se encuentren en ese pais para ejercer sus
funciones.

4. A menos que se adopten otras disposiciones fiscales en el acuerdo a que
se refiere el pirrafo 3 de este articulo y hasta que se celebre ese acuerdo, el
nuevo pais Miembro hu~sped:
a) Otorgarfi exenci6n de impuestos sobre las remuneraciones pagadas por ia

Organizaci6n a sus funcionarios, con la salvedad de que tal exenci6n no se
aplicard. necesariamente a sus propios nacionales, y

b) Otorgara exenci6n de impuestos sobre los haberes, ingresos y demfss bienes
de la Organizaci6n.

5. Si la sede de ia Organizaci6n ha de trasladarse a un pais que no sea
Miembro de 6sta, el Consejo recabarAi, antes de ese traslado, del gobierno de ese
pais una garantfa escrita de que:
a) Celebrard lo antes posible con la Organizaci6n un acuerdo como el previsto

en el pdirrafo 3 de este articulo; y
b) Otorgard, hasta que se celebre ese acuerdo, las exenciones dispuestas en el

pdrrafo 4 de este articulo.

6. El Consejo procurardi celebrar el acuerdo previsto en el pdirrafo 3 de este
articulo con el gobierno del pais al que haya de trasladarse la sede de la Orga-
nizaci6n antes de que se efectfie el traslado.

CAPITULO IV. EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZOCAR

Articulo 7. CoMPosIcI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZU)CAR

I. La autoridad suprema de la Organizaci6n serd el Consejo Internacional
del Az6car, que estarfd integrado por todos los Miembros de la Organizaci6n.
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2. Cada Miembro tendr, un representante en el Consejo y, si lo desea, uno
o varios suplentes. Ademfts, cada Miembro podrdt nombrar uno o varios asesores
de su representante o de sus suplentes.

Articilo 8. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

I. El Consejo ejercerA todas las atribuciones y desempefiarA, o hardt que se
desempefien, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a
las disposiciones de este Convenio o que el Consejo del Convenio Internacional
del Azficar, 1977, pueda pedir con respecto a la liquidaci6n del Fondo de Finan-
ciaci6n de Existencias establecido en virtud del articulo 49 de ese Convenio.

2. El Consejo, por votaci6n especial, aprobara las normas y reglamentos
que sean necesarios para aplicar este Convenio y que sean compatibles con sus
disposiciones, entre ellos los reglamentos del Consejo y de sus comit6s, asi como
el reglamento financiero de la Organizaci6n y el reglamento del personal de 6sta.
El Consejo podrdt prever, en su reglamento, un procedimiento para decidir deter-
minadas cuestiones sin necesidad de reunirse.

3. El Consejo llevard los registros necesarios para desempefiar las funciones
que le confiere este Convenio, asi como cualquier otro registro que considere
apropiado.

4. El Consejo publicardt un informe anual y cualquier otra informaci6n que
considere apropiada.

Articulo 9. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE DEL CONSEJO

I. Para cada afio, el Consejo elegir entre las delegaciones un Presidente y
un Vicepresidente, que no serdin remunerados por la Organizaci6n.

2. El Presidente y el Vicepresidente serdn elegidos, uno entre las delega-
ciones de los Miembros importadores y el otro entre las delegaciones de los
Miembros exportadores. Como norma general, cada uno de estos cargos se alter-
nara cada afio entre las dos categorias de Miembros, lo cual no impedirdi, sin
embargo, que el Presidente, el Vicepresidente o ambos puedan ser reelegidos en
circunstancias excepcionales, cuando el Consejo asi lo decida por votaci6n espe-
cial. En el caso de que uno de los dos sea reelegido, continuard aplicftndose la
norma establecida en la primera frase de este pfirrafo.

3. En caso de ausencia temporal simultdinea del Presidente y del Vice-
presidente, o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el
Consejo podrAt elegir entre los miembros de las delegaciones un nuevo Presidente
y un nuevo Vicepresidente, con carficter temporal o permanente seg6n el caso,
teniendo en cuenta la norma general de la representaci6n alterna establecida en
el pdrrafo 2 de este articulo.

4. Ni el Presidente ni ningtin otro Miembro de la Mesa que presida las
sesiones del Consejo tendrA derecho de voto. PodrA, sin embargo, designar a
otra persona para que ejerza los derechos de voto del Miembro al que repre-
sente.

Articulo 10. REUNIONES DEL CONSEJO

I. Como norma general, el Consejo celebrarA una reuni6n ordinaria en cada
semestre del afio.
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2. Ademis, el Consejo celebrardi reuniones extraordinarias si asi lo decide o
a petici6n de:
a) Cinco Miembros cualesquiera;

b) Dos o mis Miembros que tengan colectivamente 250 o mils votos; o
c) El Comit6 Ejecutivo.

3. La convocatoria de las reuniones tendrdi que notificarse a los Miembros
con al menos 30 dias civiles de antelaci6n, excepto en casos de emergencia, en
los que la notificaci6n tendri que hacerse con al menos 10 dias civiles de ante-
laci6n.

4. Las reuniones se celebrarin en la sede de la Organizaci6n, a menos que
el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial. Si un Miembro invita al Con-
sejo a reunirse en un lugar que no sea el de la sede de ia Organizaci6n, y el
Consejo asi lo acuerda, ese Miembro sufragardt los gastos adicionales que ello
suponga.

Articulo 11. VOTOS
1. Los Miembros exportadores tendrdn en total 1.000 votos y los Miembros

importadores tendrdin en total 1.000 votos.

2. Ningfin Miembro tendril mis de 300 votos ni menos de 5 votos.
3. No habrdi votos fraccionarios.
4. El total de 1.000 votos de los Miembros exportadores se distribuirid

entre ellos en proporci6n al promedio ponderado, en cada caso, de: a) sus expor-
taciones netas al mercado libre, b) sus exportaciones netas totales, y c) su pro-
ducci6n total. Las cifras que han de utilizarse para tal efecto serdtn, para cada
factor, el promedio de las tres cifras anuales mils altas durante los afios 1980 a
1983, inclusive. Para calcular el promedio ponderado de cada Miembro expor-
tador, se asignard un coeficiente de ponderaci6n de 50% al primer factor y
del 25% a cada uno de los otros dos factores.

5. Los votos de los Miembros importadores se distribuirdn entre ellos en
proporci6n tanto a sus importaciones netas del mercado libre como a las que
hayan efectuado en virtud de acuerdos especiales, y se calculardn por separado
con arreglo a la f6rmula siguiente:

a) Cada Miembro importador tendri una fracci6n de 900 votos igual a la rela-
ci6n que exista entre el promedio de las importaciones netas anuales que haya
efectuado del mercado libre en los afios 1980 a 1983, inclusive, sin tomar en
consideraci6n el afio en que sus importaciones del mercado libre hayan alcan-
zado la cifra mis baja, y las importaciones medias totales que hayan efectuado
del mercado libre todos los Miembros importadores;

b) Cada Miembro importador tendri una fracci6n de 100 votos igual a la relaci6n
que exista entre el promedio de las importaciones que haya efectuado en
virtud de acuerdos especiales en los afios 1980 a 1983, inclusive, sin tomar en
consideraci6n el afio en que sus importaciones en virtud de acuerdos espe-
ciales hayan alcanzado ia cifra mis baja, y las importaciones medias totales
que hayan efectuado en virtud de acuerdos especiales todos los Miembros
importadore,s.
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6. Los votos se distribuirfin al comienzo de cada afio con arreglo a las
disposiciones de este articulo, y su distribuci6n permanecerA en vigor durante un
afio completo, sin perjuicio de lo dispuesto en el pfirrafo 7 de este articulo.

7. Cada vez que cambie la lista de los Miembros de la Organizaci6n, o que
se suspendan o restablezcan los derechos de voto de un Miembro conforme a
cualquier disposici6n de este Convenio, el Consejo redistribuirA los votos totales
dentro de la categoria o las categorias de Miembros afectadas sobre la base de las
f6rmulas indicadas en este articulo.

Articulo 12. PROCEDIMIENTO DE VOTACION DEL CONSEJO

I. Cada Miembro tendril derecho a emitir el nimero de votos que tenga
conforme al articulo 11. No tendrh derecho a dividir esos votos.

2. Siempre que informe de ello por escrito al Presidente, todo Miembro
exportador podri autorizar a cualquier otro Miembro exportador, y todo Miembro
importador podrA autorizar a cualquier otro Miembro importador, a que represente
sus intereses y emita sus votos en cualquier sesi6n o sesiones del Consejo. El
Comite de Verificaci6n de Poderes que pueda crearse conforme al reglamento del
Consejo examinarA un ejemplar de esas autorizaciones.

3. Un Miembro autorizado por otro Miembro a emitir los votos que tenga
este tiltimo conforme al articulo 11 emitirA esos votos con arreglo a la autori-
zaci6n y conforme al pirrafo 2 de este articulo.

Articulo 13. DECISIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo tomarA todas sus decisiones y formulara todas sus recomenda-
ciones por mayoria simple distribuida, a menos que este Convenio exija una
votaci6n especial.

2. En el c6mputo de los votos necesarios para adoptar cualquier decisi6n
del Consejo, las abstenciones no se contarin como votos. Cuando un Miembro
se acoja a las disposiciones del pirrafo 2 del articulo 12 y sus votos sean emitidos
en una sesi6n del Consejo, sera considerado como Miembro presente y votante a
los efectos del pArrafo I de este articulo.

3. Todas las decisiones que tome el Consejo conforme a este Convenio
serin vinculantes para los Miembros.

Articulo 14. COOPERACION CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Consejo tomari todas las disposiciones apropiadas para celebrar
consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular la
UNCTAD, y con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaci6n y los demis organismos especializados de las Naciones Unidas
y organizaciones intergubernamentales segfin sea pertinente.

2. El Consejo, teniendo presente la funci6n especial de la UNCTAD en
el comercio internacional de productos bisicos, mantendrA informada, en su
caso, a la UNCTAD de sus actividades y programas de trabajo.

3. El Consejo podrd asimismo tomar todas las disposiciones apropiadas
para mantener un contacto eficaz con las organizaciones internacionales de pro-
ductores, comerciantes y fabricantes de azticar.
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Artictdo 15. ADMIsION DE OBSERVADORES

1. El Consejo podrdt invitar a cualquier Estado no miembro a que asista
a cualquiera de sus sesiones en calidad de observador.

2. El Consejo tambi6n podr6i invitar a cualquiera de las organizaciones a
que se refiere el p~irrafo I del articulo 14 a que asista a cualquiera de sus sesiones
en calidad de observador.

Articulo 16. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO

Constituirdt qu6rum para cualquier sesi6n del Consejo ia presencia de mis
de Ia mitad de todos los Miembros exportadores y de mis de la mitad de todos
los Miembros importadores, siempre que los Miembros asi presentes tengan al
menos dos tercios del total de votos de todos los Miembros de sus categorias
respectivas. Si no hay qu6rum en el dia fijado para la apertura de una reuni6n
del Consejo, o si durante cualquier reuni6n del Consejo no hay qu6rum en tres
sesiones sucesivas, se convocard al Consejo para siete dias despu6s; a partir de
entonces, y durante el resto de esa reuni6n, el qu6rum estara constituido por la
presencia de mdis de ]a mitad de todos los Miembros exportadores y mdis de la
mitad de todos los Miembros importadores, siempre que los Miembros asi pre-
sentes representen mdis de la mitad del total de votos de todos los Miembros de
sus catogorias respectivas. Se considerar~in presentes los Miembros represen-
tados conforme al p~irrafo 2 del articulo 12.

CAPiTULO v. EL COMITt EJECUTIVO

Articido 17. CoMposicI6N DEL COMITE EJECUTIVO
1. El Comit6 Ejecutivo se compondrd de diez Miembros exportadores y

diez Miembros importadores, que serdtn elegidos para cada afio conforme al
articulo 18 y podrdn ser reelegidos.

2. Cada miembro del Comit6 Ejecutivo designard un representante y
podrfi designar adem~is uno o varios suplentes y asesores.

3. El Comit6 Ejecutivo elegirdt para cada afio un Presidente, que no tendrA
derecho de voto y podrdi ser reelegido.

4. El Comit6 Ejecutivo se reunirid en la sede de la Organizaci6n, a menos
que decida otra cosa. Si un Miembro invita al Comit6 Ejecutivo a reunirse en
un lugar que no sea el de la sede de la Organizaci6n, y el Comit6 Ejecutivo asi
lo acuerda, ese Miembro sufragarfi los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 18. ELECCi6N DEL COMITIt EJECUTIVO

1. Los Miembros exportadores y los Miembros importadores del Comit6
Ejecutivo ser~in elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores y los
Miembros importadores de la Organizaci6n, respectivamente. La elecci6n dentro
de cada categoria se efectuard conforme a los pirrafos 2 a 7, ambos inclusive,
de este articulo.

2. Cada Miembro emitiri en favor de un solo candidato todos los votos a
que tenga derecho conforme al articulo 11. Un Miembro podra emitir en favor de
otro candidato los votos que le correspondan conforme al pdrrafo 2 del articulo 12.
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3. Serin elegidos los diez candidatos que obtengan el mayor numero de
votos; sin embargo, para ser elegido en primera votaci6n un candidato debera
obtener al menos 60 votos.

4. Si resultan elegidos menos de diez candidatos en primera votaci6n, se
celebrardin nuevas votaciones en las que s6lo tendrdn derecho de voto los Miem-
bros que no hayan votado por ninguno de los candidatos elegidos. En cada nueva
votaci6n, el numero minimo de votos requerido irdi disminuyendo sucesivamente
en cinco unidades hasta que queden elegidos los diez candidatos.

5. Todo Miembro que no haya votado por ninguno de los miembros ele-
gidos podrA asignar posteriormente sus votos a uno de ellos, sin perjuicio de lo
dispuesto en los pdirrafos 6 y 7 de este articulo.

6. Se considerardi que un miembro ha recibido el ntimero de votos emitidos
en su favor cuando fue elegido y, ademfs, el ntimero de votos que le hubieren
sido asignados, siempre que el ntimero total de votos no sea superior a 300 para
ninguno de los miembros elegidos.

7. Si el n6mero de votos que se consideran recibidos por un miembro ele-
gido fuese superior a 300, los Miembros que votaron a favor de tal miembro
elegido, o le asignaron sus votos, se pondrdn de acuerdo a fin de que uno o
varios de ellos retire sus votos a ese miembro y los asigne o reasigne a otro
miembro elegido, de manera que el numero de votos recibido por cada miembro
elegido no sea superior al limite de 300.

8. Si se suspende el ejercicio del derecho de voto de un miembro del
Comit6 Ejecutivo conforme a cualquiera de las disposiciones pertinentes de este
Convenio, cada uno de los Miembros que hubieren votado por 61 o le hubieren
asignado sus votos conforme a este articulo podrf, durante el tiempo en que la
suspensi6n est6 en vigor, asignar sus votos a cualquier otro miembro del Comit6
dentro de su categoria, sin perjuicio de lo dispuesto en el pdirrafo 6 de este
articulo.

9. Si un miembro del Comite deja de ser Miembro de la Organizaci6n, los
Miembros que hubieren votado por 61 o le hubieren asignado sus votos y los
Miembros que no hubieren votado por otro miembro del Comit6 ni le hubieren
asignado sus votos procederin, durante la siguiente reuni6n del Consejo, a la
elecci6n de un Miembro para que cubra la vacante del Comit6. Cualquier Miembro
que hubiere votado por el miembro que dej6 de ser Miembro de la Organizaci6n
o le hubiere asignado sus votos y que no vote por el Miembro elegido para cubrir
la vacante del Comit6 podrfi asignar sus votos a otro miembro del Comit6, sin
perjuicio de lo dispuesto en el parrafo 6 de este articulo.

10. En circunstancias especiales, y despu6s de consultar con el miembro
del Comit6 Ejecutivo por el cual hubiere votado o al que hubiere asignado sus
votos conforme a Jo dispuesto en este articulo, todo Miembro podra retirar sus
votos a ese miembro durante el resto del afio. Ese Miembro podrd entonces
asignar esos votos a otro miembro del Comit6 Ejecutivo dentro de su categoria,
pero no podra retirar esos votos a ese otro miembro durante el resto de ese
afio. El miembro del Comit6 Ejecutivo al que se hayan retirado los votos conser-
varfi su puesto en el Comit6 Ejecutivo durante el resto de ese afio. Toda medida
que se adopte conforme a lo dispuesto en este pfirrafo surtirdt efecto despu6s
de ser comunicada por escrito al Presidente del Comit6 Ejecutivo.
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Articulo 19. DELEGACION DE ATRIBUCIONES DEL CONSEJO
EN EL COMITIt EJECUTIVO

I. El Consejo, por votaci6n especial, podrf delegar en el Comit6 Ejecutivo
el ejercicio de todas o de algunas de sus atribuciones, con excepci6n de las
siguientes:

a) La ubicaci6n de la sede de la Organizaci6n conforme al pdrrafo 2 del articulo 3;

b) El nombramiento del Director Ejecutivo y los funcionarios superiores con-
forme al articulo 22;

c) La aprobaci6n del presupuesto administrativo y la determinaci6n de las contri-
buciones conforme al articulo 24;

d) Toda petici6n dirigida al Secretario General de la UNCTAD para que con-
voque una conferencia de negociaci6n en virtud del pdirrafo 2 del articulo 31;

e) La adopci6n de decisiones sobre controversias conforme al articulo 32;

f) La suspensi6n de los derechos de voto y otros derechos de un Miembro con-
forme al pfirrafo 3 del articulo 33;

g) La exclusi6n de un Miembro de la Organizaci6n conforme al articulo 41;

h) La recomendaci6n de modificaciones conforme al articulo 43;

i) La pr6rroga o terminaci6n de este Convenio conforme al articulo 44.

2. El Consejo podrfi, en todo momento, revocar la delegaci6n de cualquiera
de sus atribuciones en el Comit6 Ejecutivo.

Articudo 20. PROCEDIMIENTO DE VOTACION Y DECISIONES

DEL COMITIt EJECUTIVO

1. Cada miembro del Comit6 Ejecutivo tendrA derecho a emitir el numero
de votos que haya recibido conforme al articulo 18 y no podrA dividirlos.

2. Cualquier decisi6n adoptada por el Comit6 Ejecutivo requerird la
misma mayoria que hubiese requerido para ser adoptada por el Consejo.

3. Todo Miembro tendrdi derecho a recurir ante el Consejo, en las condi-
ciones que 6ste establezca en su reglamento, contra cualquier decisi6n del Comit6
Ejecutivo.

Articulo 21. QU6RUM PARA LAS SESIONES DEL COMITt EJECUTIVO

Constituirdi qu6rum para todas las sesiones del Comit6 Ejecutivo la presen-
cia de mils de la mitad de todos los miembros exportadores del Comit6 y de m~s
de la mitad de todos los miembros importadores del Comit6, siempre que los
miembros presentes representen por lo menos dos tercios del total de votos de
todos los miembros del Comit6 en sus categorias respectivas.

CAPfTULO VI. EL DIRECTOR EJECUTIVO, LOS FUNCIONARIOS
SUPERIORES Y EL PERSONAL

Articulo 22. EL DIRECTOR EJECUTIVO, LOS FUNCIONARIOS
SUPERIORES Y EL PERSONAL

1. El Consejo, despu6s de consultar al Comit6 Ejecutivo, nombrard por
votaci6n especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijard las condiciones de
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empleo del Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que se aplican a los fun-
cionarios de igual categoria de organizaciones intergubernamentales similares.

2. El Director Ejecutivo serfi el funcionario administrativo superior de la
Organizaci6n y serfi responsable de la ejecuci6n de todas las funciones que le
incumban en la aplicaci6n de este Convenio.

3. El Consejo, despu6s de consultar con el Director Ejecutivo, nombrara
por votaci6n especial a los demfs funcionarios superiores de la Organizaci6n en
las condiciones que determine el Consejo, teniendo en cuenta las que se aplican
a los funcionarios de igual categoria de organizaciones intergubernamentales
similares.

4. El Director Ejecutivo nombrarf al personal conforme al reglamento esta-
blecido por el Consejo. Al establecer ese reglamento, el Consejo debera tener en
cuenta las normas que se aplican a los funcionarios de organizaciones interguber-
namentales similares.

5. Ni el Director Ejecutivo ni los funcionarios superiores ni ning6n miembro
del personal podrdn tener ning6n inter6s financiero en la industria o el comercio
del az6car.

6. En el desempefio de las funciones que les incumban conforme a este
Convenio, el Director Ejecutivo, los funcionarios superiores y el personal no solici-
tarfin ni recibirdin instrucciones de ningtin Miembro ni de ninguna autoridad ajena
a la Organizaci6n. Se abstendrdn de actuar en forma alguna que sea incompatible
con su condici6n de funcionarios internacionales responsables unicamente ante la
Organizaci6n. Cada uno de los Miembros respetardi el carficter exclusivamente
internacional de las funciones del Director Ejecutivo, los funcionarios superiores
y el personal y no tratardt de influir en ellos en el desempefio de las mismas.

CAPITULO vii. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 23. GASTOS

I. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comit6 Ejecutivo o
cualquiera de los comit~s del Consejo o del Comite Ejecutivo serdn sufragados
por los Miembros interesados.

2. Los gastos necesarios para la aplicaci6n de este Convenio se sufragardn
mediante contribuciones anuales de los Miembros, determinadas conforme al
articulo 24. Sin embargo, si un Miembro solicita servicios especiales, el Consejo
podrai exigirle el pago de esos servicios.

3. Se Ilevarfi una contabilidad adecuada para la aplicaci6n de este
Convenio.

Articulo 24. APROBACI6N DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO

Y DETERMINACION DE LAS CONTRIBUCIONES

1. Durante el segundo semestre de cada afio, el Consejo aprobardi el pre-
supuesto administrativo de la Organizaci6n para el afio siguiente y determinara
el importe de la contribuci6n de cada Miembro a dicho presupuesto.

2. La contribuci6n de cada Miembro al presupuesto administrativo para
cada afio serd proporcional a la relaci6n que exista, en el momento de aprobarse
el presupuesto administrativo correspondiente a ese afio, entre el n6mero de votos
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de ese Miembro y la suma de votos de todos los Miembros. Al determinar las
contribuciones, los votos de cada Miembro se calcularfn sin tener en cuenta la
posible suspensi6n del derecho de voto de un Miembro y la redistribuci6n de
votos que resulte de ello.

3. La contribuci6n inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizaci6n
despu~s de la entrada en vigor de este Convenio serdt determinada por el Consejo
atendiendo al ntimero de votos que se le asigne y al periodo que reste del afio
en curso, asi como para el afio siguiente si ese Miembro ingresa en la Organiza-
ci6n entre la aprobaci6n del presupuesto para ese afio y el comienzo de 6ste,
pero en ningtin caso se modificardn las contribuciones asignadas a los dem.s
Miembros. Al determinar las contribuciones de los Miembros que ingresen en la
Organizaci6n despu~s de ser aprobado el presupuesto para uno o varios afios
determinados, los votos de esos Miembros se calcularsn sin tener en cuenta la
suspensi6n del derecho de voto de un Miembro y la redistribuci6n que resulte
de ello.

4. Si este Convenio entra en vigor cuando falten mis de ocho meses para el
comienzo del primer afio completo de este Convenio, el Consejo aprobara en su
primera reuni6n un presupuesto administrativo para el periodo que falte hasta el
comienzo del primer afio completo. En caso contrario, el presupuesto administra-
tivo abarcarit tanto el periodo inicial como el primer afio completo.

5. Al aprobar el presupuesto para el primer afio de este Convenio y para
el primer afio siguiente a una pr6rroga de 6ste conforme al articulo 44, el Consejo
podrdt tomar las medidas que estime adecuadas para atenuar los efectos que
pueda tener en las contribuciones la participaci6n quizdts limitada en este Conve-
nio en el momento de ser aprobado el presupuesto para dichos afios.

Articulo 25. PAGOS DE LAS CONTRIBUCIONES

i. Los Miembros pagarfn sus contribuciones al presupuesto administra-
tivo para cada afio de conformidad con sus respectivos procedimientos consti-
tucionales. Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada afio se
abonardn en monedas libremente convertibles y serdn exigibles el primer dia de
ese afio; las contribuciones de los Miembros correspondientes al afio en que
ingresen en ia Organizaci6n serdn exigibles en la fecha en que pasen a ser
Miembros.

2. Si un Miembro no ha pagado su contribuci6n completa al presupuesto
administrativo en un plazo de cuatro meses contado a partir de la fecha en que
venza su contribuci6n conforme al pdrrafo 1 de este articulo, el Director Ejecutivo
le requerird a que efect6e el pago lo mds rdpidamente posible. Si, en el plazo de
dos meses a contar de la fecha de ese requerimiento, el Miembro todavia no ha
pagado su contribuci6n, sus derechos de voto en el Consejo y en el Comit6 Ejecu-
tivo quedarfn suspendidos hasta que haya abonado integramente su contribuci6n.

3. El Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos conforme
al pdrrafo 2 de este articulo no serd privado de ninguno de sus otros derechos ni
relevado de ninguna de las obligaciones que haya contraido en virtud de este
Convenio, a menos que asi lo decida el Consejo por votaci6n especial, y seguird
obligado a pagar su contribuci6n y a cumplir sus demds obligaciones financieras
estipuladas en este Convenio.
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Articulo 26. COMPROBACI6N Y PUBLICACION DE CUENTAS

Tan pronto como sea posible despuds de finalizado cada afio, se presentartn
al Consejo, para su aprobaci6n y publicaci6n, los estados financieros de la Orga-
nizaci6n correspondientes a ese afio, comprobados por un auditor independiente.

CAPfTULO VIII. COMPROMISOS GENERALES DE LOS MIEMBROS

Articulo 27. COMPROMISOS DE LOS MIEMBROS

Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean necesarias
para dar cumplimiento a las obligaciones contraidas en virtud de este Convenio y
a cooperar plenamente entre si para la consecuci6n de los objetivos de este
Convenio.

Articulo 28. NORMAS LABORALES

Los Miembros garantizardtn el mantenimiento de normas laborales justas en
sus respectivas industrias azucareras y, en ia medida de lo posible, procurarSin
mejorar el nivel de vida de los trabajadores agricolas e industriales en los dis-
tintos ramos de la producci6n azucarera y de los cultivadores de caia de azticar
y de remolacha azucarera.

CAPITULO IX. INFORMACION Y ESTUDIOS

Articulo 29. INFORMACI6N Y ESTUDIOS

I. La Organizaci6n actuarA como centro para la reuni6n y publicaci6n de
informaci6n estadistica y de estudios sobre la producci6n, los precios, las exporta-
ciones e importaciones, el consumo y las existencias de azficar, incluidos tanto
el azticar crudo como el azucar refinado seg6n el caso, y los impuestos sobre el
az6car en el mundo.

2. Los Miembros se comprometen a facilitar y suministrar dentro del plazo
que se prescriba en el reglamento todas las estadisticas y toda la informaci6n
que segtin dicho reglamento sean necesarias para que la Organizaci6n pueda
desempefiar las funciones que le confiere este Convenio. Si fuere necesario, la
Organizaci6n utilizari la informaci6n pertinente que pueda obtener de otras
fuentes. La Organizaci6n no publicar ninguna informaci6n que pueda servir para
identificar las operaciones de personas o compaflias que produzcan, elaboren to
comercialicen az6car.

Articulo 30. COMITt DE CONSUMO DE AZIJCAR

1. El Consejo creardi un Comit6 de Consumo de Az6car compuesto de
Miembros exportadores y de Miembros importadores.

2. El Comit6 estudiard, entre otras, las cuestiones siguientes:

a) Los efectos que ejerce sobre el consumo de azticar la utilizaci6n de cualquier
forma de sucedineos de este producto, incluidos los edulcorantes naturales y
artificiales;

b) El trato fiscal que se d al az6car, en comparaci6n con el que se d6 a los
dems edulcorantes o a las materias primas que sirven para la producci6n de
estos ultimos;
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c) Los efectos que ejercen sobre el consumo de az6car en los diferentes paises
i) el r6gimen fiscal y las medidas restrictivas, ii) las condiciones econ6mi-
cas y, en particular, las dificultades de balanza de pagos, y iii) las condiciones
climdticas y de otra indole;

d) Los medios de promover el consumo, especialmente en los paises en que el
consumo per capita es bajo;

e) Los medios de cooperar con los organismos que se ocupan del aumento del
consumo de azficar y de los productos alimenticios conexos;

f) La investigaci6n de las nuevas utilizaciones del aztcar, de sus subproductos
y de las plantas de las cuales se extrae;

y presentarA, sus informes al Consejo.

CAPITULO X. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO

Articulo 31. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO

I. El Consejo podrAt estudiar las bases y el marco de un nuevo convenio
internacional del azticar, informar a los Miembros y hacer las recomendaciones
que estime pertinentes.

2. El Consejo podrd, tan pronto como lo considere apropiado, pedir al
Secretario General de la UNCTAD que convoque una conferencia de negociaci6n.

CAPITULO XI. CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Articulo 32. CONTROVERSIAS

I. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n de este
Convenio que no sea resuelta entre los Miembros interesados serd sometida,
a instancia de cualquier Miembro parte en la controversia, a la decisi6n del
Consejo.

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al
pSrrafo I de este articulo, una mayoria de Miembros que retinan al menos un
tercio del total de votos podra pedir al Consejo que solicite, despu6s de exami-
nado el asunto y antes de adoptar su decisi6n, la opini6n de una comisi6n consul-
tiva, constituida conforme al p~irrafo 3 de este articulo, sobre la cuesti6n en
litigio.

3. a) A menos que el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial, la
comisi6n estarA compuesta de las cinco personas siguientes:

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas con
gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza que la cuesti6n objeto de
la controversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones juridicas;

ii) Dos personas de calificaciones andIogas designadas por los Miembros impor-
tadores; y

iii) Un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas
conforme a los incisos i) y ii) de este apartado o, en caso de desacuerdo,
por el Presidente del Consejo.
b) PodrSin ser designados para formar parte de la comisi6n consultiva ciuda-

danos de Miembros y de no miembros.
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c) Las personas designadas para formar parte de la comisi6n consultiva
actuarSn a titulo personal y no recibirdtn instrucciones de ning6n gobierno.

d) Los gastos de la comisi6n consultiva serdn sufragados por la Organi-
zaci6n.

4. La opini6n de la comisi6n consultiva y las razones de la misma sertin
sometidas al Consejo, el cual dirimirAt la controversia por votaci6n especial,
despu6s de tomar en consideraci6n toda ia informaci6n pertinente.

Articulo 33. MEDIDAS DEL CONSEJO EN CASO DE RECLAMACION
0 DE INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES POR LOS MIEMBROS

1. Toda reclamaci6n en el sentido de que un Miembro ha incumplido las
obligaciones que le impone este Convenio serdi sometida, a petici6n del Miembro
que ia formule, al Consejo, el cual decidird, al respecto previa consulta con los
Miembros interesados.

2. Toda decisi6n del Consejo en el sentido de que un Miembro ha infrin-
gido las obligaciones que le impone este Convenio especificard la naturaleza de
la infracci6n.

3. El Consejo, siempre que como consecuencia de una reclamaci6n o de
otro modo Ilegue a la conclusi6n de que un Miembro ha infringido este Convenio,
podrdi por votaci6n especial y sin perjuicio de las demas medidas expresamente
previstas en otros articulos de este Convenio:
a) Suspender a ese Miembro en sus derechos de voto en el Consejo y en el

Comit6 Ejecutivo; y, si lo considera necesario,
b) Suspender otros derechos de ese Miembro, incluidos el de poder ser designado

para una funci6n oficial en el Consejo o en cualquiera de sus comit6s o el de
ejercer tal funci6n, hasta que haya cumplido sus obligaciones; o, si la infracci6n
entorpece seriamente el funcionamiento de este Convenio,

c) Adoptar la medida prevista en el articulo 41.

CAPfTULO Xii. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 34. DEPOSITARIO

Por el presente articulo se designa depositario de este Convenio al Secre-
tario General de las Naciones Unidas.

Articulo 35. FIRMA

Este Convenio estard abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde el
10 de septiembre hasta el 31 de diciembre de 1984, a la firma de todo gobierno
invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azticar, 1983.

Articulo 36. RATIFICACION, ACEPTACION Y APROBACION

1. Este Convenio estard sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por
los gobiernos signatarios, de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales.

2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n serdn deposi-
tados en poder del depositario a mis tardar el 31 de diciembre de 1984. El Consejo
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podrd, no obstante, conceder pr6rrogas a los gobiernos signatarios que no puedan
depositar sus instrumentos en esa fecha.

Articulo 37. NOTIFICAcI6N DE APLICACION PROVISIONAL

1. Todo gobierno signatario que tenga intenci6n de ratificar, aceptar o
aprobar este Convenio, o todo gobierno para el que el Consejo haya establecido
condiciones de adhesi6n pero que todavia no haya podido depositar su instru-
mento, podrfd en todo momento notificar al depositario que aplicar5, este Conve-
nio con carficter provisional, bien cuando 6ste entre en vigor conforme al
articulo 38, bien, si estd ya en vigor, en ]a fecha que se especifique.

2. Todo gobierno que haya notificado conforme al pdirrafo I de este articulo
que aplicard este Convenio, bien cuando 6ste entre en vigor, bien, si esti ya
en vigor, en la fecha que se especifique, serfi desde ese momento Miembro provi-
sional hasta la fecha en que deposite su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n y se convierta asi en Miembro.

Articulo 38. ENTRADA EN VIGOR

1. Este Convenio entrari definitivamente en vigor el 10 de enero de 1985,
o en cualquier otra fecha posterior, si para esa fecha se han depositado los
correspondientes instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n
en nombre de varios gobiernos que re6nan el 50% de los votos de los paises
exportadores y el 50% de los votos de los paises importadores, conforme a la
distribuci6n establecida en el anexo A y el anexo B de este Convenio, respecti-
vamente.

2. Si el 10 de enero de 1985 no ha entrado en vigor este Convenio de confor-
midad con lo dispuesto en el pfirrafo I de este articulo, entrara provisionalmente
en vigor si para esa fecha se han depositado los correspondientes instrumentos
de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n o las correspondientes notificaciones de
aplicaci6n provisional en nombre de varios gobiernos que cumplan los requisitos
de porcentajes prescritos en el pfrrafo 1 del presente articulo.

3. Si el 1 de enero de 1985 no se han alcanzado los porcentajes prescritos
para la entrada en vigor de este Convenio con arreglo a lo dispuesto en el
parrafo 1 o el pirrafo 2 de este articulo, el Secretario General de las Naciones
Unidas invitardt a los gobiernos en cuyo nombre se hayan depositado los corres-
pondientes instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n o las correspon-
dientes notificaciones de aplicaci6n provisional a que se retinan para decidir si
este Convenio debe entrar definitiva o provisionalmente en vigor entre ellos, en
su totalidad o en parte, en la fecha que determinen. Si este Convenio ha entrado
provisionalmente en vigor de conformidad con lo dispuesto en este pdrrafo,
entrarfi posteriormente en vigor definitivamente si se han cumplido las condiciones
prescritas en el pirrafo 1 de este articulo, sin que sea necesaria ninguna otra
decisi6n.

4. Para todo gobierno en cuyo nombre se deposite un instrumento de rati-
ficaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n o una notificaci6n de aplicaci6n pro-
visional despuds de la entrada en vigor de este Convenio de conformidad con lo
dispuesto en los pfirrafos 1, 2 6 3 de este articulo, el instrumento o la notificaci6n
surtirfi efecto en la fecha de su dep6sito y, respecto de la notificaci6n de aplicaci6n
provisional, con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo I del articulo 37.
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Articulo 39. ADHESI6N

Podrdin adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Consejo esta-
blezca, los gobiernos de todos los Estados. La adhesi6n se efectuarfi mediante
el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en poder del depositario. En los instru-
mentos de adhesi6n se declarard que el gobierno acepta todas las condiciones
establecidas por el Consejo.

Articulo 40. RETIRO

1. Cualquier Miembro podrfA retirarse de este Convenio en cualquier
momento despuds de la entrada en vigor de este Convenio notificando por escrito
su retiro al depositario. Este Miembro deberfd informar simultdineamente al
Consejo de la decisi6n que ha tornado.

2. El retiro conforme a este articulo tendri efecto 30 dias despu6s de que
el depositario reciba dicha notificaci6n.

Articulo 41. EXCLusI6N

El Consejo, si estima que un Miembro ha infringido las obligaciones con-
traidas en virtud de este Convenio y decide ademdss que tal infracci6n entorpece
el funcionamiento de este Convenio, podrfi excluir, por votaci6n especial, a dicho
Miembro de la Organizaci6n. El Consejo notificard inmediatamente al depositario
esta decisi6n. Noventa dias despu6s de la fecha de la decisi6n del Consejo, ese
Miembro dejardt de ser Miembro de la Organizaci6n.

Articulo 42. LIQUIDACI6N DE LAS CUENTAS

1. Si un Miembro se hubiere retirado de este Convenio o hubiere sido
excluido de la Organizaci6n, o hubiere dejado por otra causa de ser parte en
este Convenio, el Consejo procederd a liquidar con 61 las cuentas que considere
equitativas. La Organizaci6n retendrdi las cantidades ya abonadas por dicho
Miembro. Este estard obligado a pagar toda cantidad que adeude a la Orga-
nizaci6n.

2. El Miembro a que se hace referencia en el pdirrafo 1 de este articulo no
tendrdi derecho, al terminar este Convenio, a recibir ninguna parte del producto de
la liquidaci6n o de otros haberes de la Organizaci6n; tampoco respondert de parte
alguna del deficit que pudiere tener la Organizaci6n.

Articulo 43. MODIFICAcION

1. El Consejo, por votaci6n especial, podrfi recomendar a los Miembros
que se modifique este Convenio. El Consejo podrfi fijar un plazo al tdrmino del
cual cada Miembro deberdi notificar al depositario que acepta la modificaci6n.
Esta modificaci6n entrarfd en vigor 100 dias despuds de que el depositario haya
recibido las notificaciones de aceptaci6n de miembros que re6nan al menos
850 del total de votos de los Miembros exportadores y representen al menos tres
cuartos de dichos Miembros y de Miembros que refinan al menos 800 del total
de votos de los Miembros importadores y representen al menos tres cuartos de
dichos Miembros, o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por
votaci6n especial. El Consejo podrd fijar un plazo para que cada Miembro noti-
fique al depositario su aceptaci6n de la modificaci6n; si transcurrido dicho plazo
la modificaci6n no hubiere entrado en vigor, se considerarA retirada. El Consejo
proporcionarfd al depositario la informaci6n necesaria para determinar si las noti-
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ficaciones de aceptaci6n recibidas son suficientes para que la modificaci6n entre
en vigor.

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptaci6n de
una modificaci6n antes de la fecha en que 6sta entre en vigor dejardi en esa fecha
de ser parte en este Convenio, a menos que pruebe, a satisfacci6n del Consejo,
que por dificultades de procedimientos constitucionales no se pudo conseguir a
tiempo su aceptaci6n y que el Consejo decida prorrogar respecto de tal Miembro
el plazo fijado para la aceptaci6n. Ese Miembro no estardt obligado por la modi-
ficaci6n hasta que haya notificado su aceptaci6n de la misma.

Articulo 44. DURACI6N, PR6RROGA Y TERMINACION

1. Este Convenio permanecerd en vigor hasta el 31 de diciembre de 1986,
a menos que haya sido prorrogado conforme al pdirrafo 2 de este articulo o que
se declare terminado con anterioridad conforme al pdrrafo 3 de este articulo.

2. El Consejo, por votaci6n especial, podra acordar nuevas pr6rrogas de
este Convenio afto por afio. Todo Miembro que no acepte tales pr6rrogas de
este Convenio informarfi de ello al Consejo y dejardi de ser parte en este Con-
venio desde el comienzo del periodo de pr6rroga.

3. El Consejo, por votaci6n especial, podrfi en cualquier momento declarar
terminado este Convenio con efecto a partir de la fecha y con sujeci6n a las con-
diciones que establezca.

4. Al declararse terminado este Convenio, la Organizaci6n continuardi en
funciones durante el tiempo que sea necesario para Ilevar a cabo su liquidaci6n
y tendrid los poderes y ejercerfi las funciones que sean necesarios a tal efecto.

5. El Consejo notificard al depositario toda medida adoptada en confor-
midad con el pdrrafo 2 o el pdrrafo 3 de este articulo.

Articulo 45. MEDIDAS TRANSITORIAS

El presupuesto administrativo de la Organizaci6n para 1985 serd aprobado
provisionalmente por el Consejo del Convenio Internacional del Azficar, 1977,
en su 6ltima reuni6n ordinaria de 1984, a reserva de su aprobaci6n definitiva por
el Consejo de este Convenio en su primera reuni6n de 1985.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados al efecto por
sus gobiernos respectivos, han firmado este Convenio en las fechas que figuran
junto a sus firmas.

HECHO en Ginebra el dia cinco de julio de mil novecientos ochenta y cuatro.
Los textos en drabe, espafiol, franc6s, ingles y ruso son igualmente aut6n-
ticos. El texto aut6ntico en chino de este Convenio serfd preparado por el depo-
sitario y sometido, para su adopci6n, a todos los signatarios y gobiernos que se
hayan adherido a este Convenio.
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ANEXO A

LISTA DE LOS PASES EXPORTADORES Y ASIGNACI6N
DE VOTOS A LOS EFECTOS DEL ARTfCULO 38

Argentina
Australia
Austria
Barbados
Belize
Bolivia
Brasil
Camerdn
Colombia
Comunidad Econ6mica Europea
Congo
Costa de Marfil
Costa Rica
Cuba
Ecuador
El Salvador
Etiopia
Fiji
Filipinas
Gab6n
Guatemala
Guyana
Haiti
Honduras
Hungria
India
Indonesia
Jamaica

Kenya
Madagascar
Malawi
Mauricio
Mdxico
Mozambique
Nicaragua
Pakistdn
PanamAi
Papua Nueva Guinea
Paraguay
Pero
Polonia
Rep(iblica Dominicana
Repfiblica Unida de Tanzania
Rumania
San Crist6bal-Nieves
Suddifrica
Suddn
Swazilandia
Thailandia
Trinidad y Tabago
Uganda
Uruguay
Venezuela
Yugoslavia
Zimbabwe

ANEXO B

LISTA DE LOS PASES IMPORTADORES Y ASIGNACI6N
DE VOTOS A LOS EFECTOS DEL ARTfCULO 38

Arabia Saudita
Bulgaria
Canadd
Chile
Egipto
Espafia
Estados Unidos de Amdrica
Finlandia
Iraq
Israel
Jap6n
Libano

33 Marruecos
10 Noruega
61 Nueva Zelandia
19 Reptiblica de Corea
45 Repdiblica Democrdtica Alemana

5 Senegal
216 Sri Lanka

8 Suecia
42 Suiza
17 Uni6n de Reptiblicas Socialistas

149 Sovidticas
5
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5
5
5
8

10
5
5
5
5
5
5
5
7

30
5
5
5

31
5
5

51
5
5
5
5
6
7

I 000

20
12
12
32

6
5

16
5

12

270

1 000
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In the name of Afghanistan:
Au nom de 'Afghanistan
OT HmeHH AcbraHHCTaHa:
En nombre del Afganistdn:

SL.. Pl

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie
OT HMeHH An6aHfiH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie
OT HMeHH AnrIHpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de I'Angola
OT iMeHH AHFO2IbI:
En nombre de Angola:

Vol. 1388, 1-23225
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda :
OT HmeHi AHmrya ii Bap6yabl:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine
OT tiMeHfi ApreHTHHbi:
En nombre de la Argentina:

CARLOS MANUEL MUNIZ
27 Diciembre 19841

f L. 1y- _

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie
OT HmeH ABCTpajn:
En nombre de Australia:

RICHARD WOOLCOTT

31 December 1984

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche
OT tiMeH ABCTpH:
En nombre de Austria:

KARL FISCHER
20 d~cembre 1984

' 27 December 1984 - 27 decembre 1984.
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* V~~IP~

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
OT IlMenH EaraMcK1x OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT i4MeHH EaxpegiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh
OT HMelHH BaHrtaJlem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade
OT 14MenHH Bap6aaoca:
En nombre de Barbados:

HARLEY S. L. MOSELEY
31st December 1984

Vol. 1388, 1-23225
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t 1 * f-t,

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique
OT HueMH 1eibri:
En nombre de BdIgica:

I .,- f--1,

In the name of Belize:
Au nom de Belize
OT HMefiH BeJIH3a:
En nombre de Belice:

ROBERT ANTHONY LESLIE
Dec. 20, 1984

In the name of Benin:
Au nom du Bnin
OT lMieHli Benuua:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan
OT HmeMHH ByTaHa:
En nombre de Bhutdn:

Vol. 1388. 1-23225
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie
OT mMeH-i EOJrHBH14:
En nombre de Bolivia:

JORGE GuMucio GRANIER
18 Dic. 1984'

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana
OT iMieHi EOTCBaHbI:
En nombre de Botswana:

J-4ilj, gi-te

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil :
OT tMeHB 13pa31411111:
En nombre del Brasil:

ADHEMAR GABRIEL BAHADIAN

December, 28 - 1984

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom du Brunei Darussalam:
OT HMeHI4 BpyHea )japyccanaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

18 December 1984 - 18 ddcembre 1984.
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AV I
In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie
OT HMeHH Bonraptiti:
En nombre de Bulgaria:

BORIs TZVETKOV
27. XII. 1984

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso
OT tMeHl BypKnHa (Daco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie
OT HMeHH BHpMbI:

En nombre de Birmania:

: - f-.- I

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi
OT HMeHH BypyHiH:
En nombre de Burundi:

Vol. 1388, 1-23225
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovidtique de Bi~lorussie
OT tiMeHH BenopyccKof COBeTCKOAi Couian HCTHieCKO14 Pecny6nI KI:
En nombre de la Reptblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

In the name of the Republic of Cameroon:
Au nom de la R~publique du Cameroun:
OT itMeHH4 Pecny6nKH KaMepyH:
En nombre de la Reptiblica del Camerin:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMenHJ KaHajbi:
En nombre del Canadi:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT MeHi OcTpoaoB 3eneHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublicue centrafricaine :
OT iiMeHH LjeHTpaJlbHOaeppHKaHCKOAi Pecny6nHK1l:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT iMeH14 '-aa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nor du Chili
OT 1MetMi4 14 t:
En nombre de Chile:

* 0 .L

In the name of China:
Au nom de la Chine
OT iMen4 KHTaI:
En nombre de China:
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie
OT tiMefi-i KonyM6I4:
En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN-HOLGUIN

Oct. 30. 1984

In the name of the Comoros:
Au nor des Comores :
OT HMeHH KoMopcKix OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo
OT HMeHU KoHro:
En nombre del Congo:

PASCAL GAYAMA
28 dec. 1984

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica
OT twMeHI KOCTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

FERNANDO ZUMBADO JIMINEZ
Nov. 19, 1984
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In the name of Cuba:
Au nom de Cuba
OT HMefHt Ky6bl:
En nombre de Cuba:

OSCAR ORAMAS OLIVAI

13-12-84

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre
OT tiMeHfi Ktnpa:
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchdcoslovaquie
OT HMeHI1 LexocJIoBaKnHt:
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT tMeH- jeMoKpaTHtieCKOi KaMnyqtm:
En nombre de Kampuchea Democrditica:

See p. 164 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 164 du pr6sent

volume pour les lextes des dclarations failes lors de la signature,
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique populaire d~mocratique de Corde
OT i4MeH14 KopeicKoAi HapoHO-JeMOKpaT1eeCKOAi Pecny6lHKw:
En nombre de la Repdiblica Popular Democrd.tica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d~mocratique :
OT tMeHH JeeMOKpaTHqecKoro HeMeHa:
En nombre del Yemen Democrd.tico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark
OT HMe.H JLaH4H:
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti
OT HMeHH )Kt16yTHI:
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique
OT 4MeHH )OMKHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R~publique dominicaine :
OT t4MeHI, )OMI4HI4KaHCKOAi Pecny6nKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur
OT HMel-1 3KJaaopa:
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ

27 Diciembre 1984'

In the name of Egypt:
Au nom de I'Egypte
OT IMeHm ErinTa:
En nombre de Egipto:

AHMED TAWFIK KHALIL
Dec. 28th, 1984

27 December 1984 - 27 decembre 1984.
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In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador
OT tiMeHHI Cabeaalopa:
En nombre de El Salvador:

MAURICIo ROSALES-RIVERA

20 de Diciembre de 1984'

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de ia Guinde 6quatoriale
OT iMeHJ4 3KBaTOpHanb!Oii [FBHHe:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie
OT HMeHH1 3PHonrn4:
En nombre de Etiopfa:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT tiMeHil (Diiji)KH:

En nombre de Fiji:

RATU JONE FILIPE RADRODRO

12/19/84

20 December 1984 - 20 decembre 1984.
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In the name of Finland:
Au nom de la Finlande
OT HMeHI 4)HJ14HftH1:

En nombre de Finlandia:

In the name of France:
Au nom de la France
OT tMeHfi (IpaHuHi4:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie
OT HMeHH Fam6pt:
En nombre de Gambia:
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In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique allemande
OT HMeH FepMaHcKoi )eMOKpaTqeCKOA Pecny6nIKH:
En nombre de la Repliblica Democrdtica Alemana:

DIETMAR HUCKE'
31 December 1984

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne :
OT tMeHM 4FeXaepaTHBHOAi Pecny6.nHKH FepMaHHH:
En nombre de la Reptblica Federal de Alemania:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana
OT HMeill FaHb:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace
OT tMeHiH Fpetmi:
En nombre de Grecia:

' See p. 164 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 164 du present

volume pour les textes des declarations faites lors de ]a signature.
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In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade
OT tMieHti FpeHaabi:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH FBaTeMajib:
En nombre de Guatemala:

RENt MONTES-COBAR
29. 11. 84

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin~e-Bissau
OT HMenHt FBHeti-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane
OT 14MeHH [naHbi:
En nombre de Guyana:

NOEL GORDON SINCLAIR
Dec. 20, 1984
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In the name of Haiti:
Au nom d'Hafti :
OT HMeHh1 raHTH:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si~ge :
OT HMeHH CBTefihuero npecvona:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras
OT HMeH Fonxaypaca:
En nombre de Honduras:

: "--- . r-t4

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie
OT HmeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

MIKLoS ENDREFFY
December 21, 1984
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In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande
OT iMeH1H cInCaHAI14:
En nombre de Islandia:

.j 1. #I t-Lt

In the name of India:
Au nom de I'Inde
OT iiMeld I4HJIH:
En nombre de la India:

SHRI N. KRISHNAN

31 December 1984

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie
OT HMeH-1 MHROHe3HIl:

En nombre de Indonesia:
ALl ALATAS

31 December 1984

j

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq
OT tMeHi IpaKa:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT MeHI4 HIpnaHJlll:

En nombre de Irlanda:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de ia Rdpublique islamique d'Iran
OT HMeHI, I/cJaMCKOA Pecny6IHK1 IlpaH:
En nombre de la Reptblica Islimica del Irdin:

In the name of Israel:
Au nom d'Israel :
OT HMeHH H3paHRJ1:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie
OT tiMeHH HITaJIHM:
En nombre de Italia:
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In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire :
OT HMefH Bepera C.1oao1oi KOCT:
En nombre de la Costa de Marfil:

EssY AMARA
Le 31 d6cembre 1984

.. L_St~. k

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique
OT i4MelH 5IMaKIC:
En nombre de Jamaica:

LLOYD M. H. BARNETT
28 Dec. 1984

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeH IniOHNH:
En nombre del Jap6n:

TOMOHIKO KOBAYASHI

Dec. 28, 1984

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie
OT HMeHfil HoplaHHH:
En nombre de Jordania:
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya
OT mMeH KeHHH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT tiMeHIn Ktipm6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit
OT HMeHti KyBeATa:
En nombre de Kuwait:

A .. , ,i, . -
In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d~mocratique populaire lao :
OT IMeHH JIaoccKoAi Hapo.RHo-)jeMoKpaT-eCKOAi Pecny6.JHKH:
En nombre de la Rep6blica Democrdtica Popular Lao:
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In the name of Lebanon:
Au nom du Liban
OT tMieH14 JlIBatia:
En nombre del Libano:

MOHAMED RACHID FAKHOURY
20 d~cembre 1984

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho
OT tiMeHN JecoTo:
En nombre de Lesotho:

: L----, (.1,

In the name of Liberia:
Au nom du Libdria:
OT nMeHR Jl116epiw:
En nombre de Liberia:

; i .,I I jw,j I j,..OA l t

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT tMeH JRhBnOCKO9 Apa6cKOii hjKaMaxiptiH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

Voi. 1388. 1-"3225
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In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein
OT HMeHHl JJHXTeHWTekHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg
OT i4MeHU f1oKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar
OT tiMeH14 MauaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT iiMeH14 ManaBli:
En nombre de Malawi: j

N. T. MIZERE
31/12/84
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In the name of Malaysia:
Au nom de [a Malaisie
OT tMieHi1 Manail3HH:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives
OT imeHn MaJqbJraBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali
OT tMeHH MaiH:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT tMeH4 MabTbl:
En nombre de Malta:

Vol. 1388, 1-23225
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie
OT PiMeHH MaBp11TaH1H:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :
OT 14MeHi MaBpHKta9:
En nombre de Mauricio:

RAMESCHAND SEEREEKISSOON

21 Dec. 84

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique
OT HMet4H MeKCHKI:
En nombre de M6xico:

Mui~oz LEDO
Ad referendum
18 diciembre de 1984'

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco
OT i4MeHH MOHaKO:
En nombre de M6naco:

18 December 1984 - 18 d6cembre 1984.
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie
OT tiMeHI4 MOHro.mt:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :
OT HMeHn4 MapOKKO:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique
Au nom du Mozambique
OT tiMeHli MO3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru
OT tiMeHin Haypy:
En nombre de Nauru:
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In the name of Nepal:
Au nom du N6pal
OT tiMeHti Henana:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT IIMeHii HHajepjiaHaOB:
En nombre de los Parses Bajos:

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z1ande
OT tiMe-tn HoBoAi 3eiaHFm:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua
OT tiMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

FRANCISCO JAVIER CHAMORRO MORA
11/15/84
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger :
OT HIMeHH Hmrepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria
OT HMeHH Hurepmi:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de ]a Norv~ge
OT IIMeH HopBerin:
En nombre de Noruega:

TOM ERIC VRAALSEN /

21 December 1984

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman
OT HMeHI4 OMaHa:
En nombre de Omdn:

Vol. 1388, 1-23225
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
OT 1MeHI4 HaKHc'raHa:
En nombre del Pakistin:

S. SHAH NAWAZ
Dec. 31, 1984

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT iMeHI4 laHaMt:
En nombre de Panamd:

LEONARDO A. KAM

11 Dic. 1984'

A I

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinde
OT uMemi Hanya-HoBoAi FBnHe4:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

RENAGI LOHIA

31.12.84

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay
OT HMeHH IlaparBa:
En nombre del Paraguay:

ALFREDO CANETE
31 Diciembre, 1984'

I December 1984- I1 decembre 1984.
31 December 1984-31 dfcembre 1984.
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In the name of Peru:
Au nom du P6rou
OT HMeHH [lepy:
En nombre del Peri:

JAVIER ARIAS STELLA

31 Diciembre 1984'

T A..-II ..

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines
OT HMeH4 (DHJIHnnIIH:
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne
OT i4MeHH [IoJbtIH:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT tiMeHI4 HopTyranlH:
En nombre de Portugal:

' 31 December 1984- 31 d6cembre 1984.
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar
OT tMeHn KaTapa:
En nombre de Qatar:

: I

In the name of the Republic of Guinea:
Au nom de la Rdpublique de Guinde
OT tiMeHH FB4HeAiCKOA Pecny6JiruKn:
En nombre de la Reptiblica de Guinea:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Corde
OT niMemH KopeACKOAi Pecny6j1HKH:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

KYUNG WON KiM

Dec. 29, 1984

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie
OT i4MeH14 PyMbIHIH:

En nombre de Rumania:
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHnbt:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis
OT HmerH CeHT-KHTC H Heroic:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

KUTAYBA T. ALGHANIM

A* 1A -6.A:
In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie
OT HMeHH CenT-J-hocIn:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines
OT t4meHt CeHT-BHHceHTa H FpeaAbi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT tMieHN CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin
OT IIMeHn CaH-Mapn1Ho:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe
OT IMeHi4 CaH-ToMe ii FIp4Hctnin:
En nombre de Santo Tom6 y Prfncipe:

:Le I AI.*I 4iL.J I I

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I'Arabie saoudite
OT HMeHni CayJAOBCKOi Apat-tu:
En nombre de Arabia Saudita:
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In the name of Senegal:
Au nom du S~ndgal
OT tMieH4 CeHerala:
En nombre del Senegal:

I* Itu.--t

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT tiMeHfi CeiwenbCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

: A, - - 1

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone
OT HMeHHi Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour
OT "MeHH CHnranypa:
En nombre de Singapur:
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In the name of Solomon Islands:
Au nom des lies Salomon :
OT HMeHHi COJIOMOHOBbIX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie
OT tiMeHi CoManH:
En nombre de Somalia:

-6 60*- I EJhjiht

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud
OT IMenMH IO)KHOII A( pHKI:
En nombre de Sudfifrica: NJ

KURT ROBERT SAMUEL VON SCHIRNDING

28 December 1984

In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne
OT HMeHll I4cHaHHII:
En nombre de Espafia:
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1 .1 J." pf..- w

1x*A-K -+:
In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
OT iMeH4 HIpti JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan
OT IMieH CyaaHa:
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname
OT timeHHi CypHliaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :
OT HMeHU CBa3iumeHJqa:
En nombre de Swazilandia:

N. Z. M. MALINGA
13th Dec. 1984
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In the name of Sweden:
Au nom de la Suede
OT MHMe]IH lIBeutH:
En nombre de Suecia:

19 December 1984
ANDERS FERM

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :
OT HMeHI, l.BaegItapHH:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne
OT 14MeH4 CHpH4AiCKOAI Apa6cKo i Pecny6n1KH:
En nombre de la Reptiblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande
OT HmeHH TaHtaHjla:
En nombre de Tailandia:
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In the name of Togo:
Au nom du Togo
OT vMeHi4 Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHi ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago
OT MeHH TpHntixaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

DODDRIDGE H. N. ALLEYNE

Dec. 28, 1984

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie
OT HMetl TyHuca:
En nombre de Tinez:
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In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie
OT iiMeHIi TypUrH:
En nombre de Turqufa:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu
OT tMieHn TyBany:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda
OT tiMeHI4 YraHjlbI:
En nombre de Uganda:

OLARA A. OTUNNU

December 27, 1984

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine
OT HMeHH YKpaHHCKOii COBeTCKOAi CotAHaniHCTHiecKoi Pecny6JrnKH:
En nombre de la Repfiblica Socialista Sovigtica de Ucrania:
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nor de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
OT iiMeHH Coto3a COBeTCKIHX CotLnajulCTwqecKl4X Pecny6.nlK:
En nombre de la Uni6n de Repfblicas Socialistas Sovidticas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY'

30 November 1984

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT mMenI4 O6",ejnHeHHbix Apa6cKnx 3Ml4paToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

: k ~LJ1 4 j ,t.I '" .* .j ; ". --t W~.d I...t

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMHI4 CoeulHHeHHOrO KopojeBCTBa BeJi11KO6p11TaHH n CeBepHoii HpJnaHawt:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie :
OT HMeHn O6,eju!HeuHoH Pecny6nHKil TaH3aHHa:
En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzanfa:

I See p. 164 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 164 du present

volume pour les textes des declarations faites lors de la signature.
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique :
OT HMeHH CoeuHHeHHbIX LHTaTOB AMepll[KH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

ROBERT ROSENSTOCK

December 7, 1984

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay
OT I4MeH4 YpyrBaA:
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu
OT HMefH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHi BeHecy3jbi:
En nombre de Venezuela:
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In the name of Viet Nam:
Au nor du Viet Nam
OT mMenti BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

: 0.o- t.-L,

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen:
OT tiMeml I4eMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HmeuH IOrocnaBI44:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zafre
OT iimewi 3anpa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

ELLECK MASHINGAIDZE
31/12/84

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communautd dconomique europ~enne
OT HMeHi EBponeicKoro 3KOnOMwIqeCKoro COO6tteCTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

MICHAEL HARDY

20 December 1984

L j P."

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide dconomique mutuelle :
OT MeHK CoBeTa 3KOHOMHqeCKOII B3aiMoIMoumoi:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:
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:,, , -l --

The President of the Conference:
Le President de la Confdrence
-pencealaTenlb KoHcjepewtiIK:

El Presidente de la Conferencia:

The Secretary-General:
Le Secr~taire gdntral :
FeHepaJlbHbIA ceKpeTapb:
El Secretario General:
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

CUBA

DI CLARATION FA1TES
LORS DE LA SIGNATURE

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La firma de la Reptiblica de Cuba al Convenio Internacional del Azficar,
1984, no podrdi interpretarse como el reconocimiento o aceptaci6n por parte del
Gobierno de Cuba, del Gobierno racista de Suddifrica, que no representa al pueblo
sudafricano y que por su prdctica sistemitica de la politica discriminatoria del
apartheid ha sido expulsado de Organismos Internacionales, recibido ia condena
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y la repulsa de todos los pueblos del
Mundo."

[TRANSLATION]

The signature of the Republic of Cuba
to the 1984 International Sugar Agree-
ment shall not be interpreted as recog-
nition or acceptance on the part of the
Government of Cuba of the racist Gov-
ernment of South Africa, which does
not represent the South African people
and which because of its systematic
practice of the discriminatory policy of
apartheid has been expelled from inter-
national agencies, condemned by the
United Nations and rejected by all the
peoples of the world.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

"The participation of the Govern-
ment of the German Democratic Re-
public in the International Sugar Agree-
ment, 1984, does not imply any change
of its position towards various interna-
tional organizations."

Vol. 1388, 1-23225

[TRADUCTION]

La signature par la Republique de
Cuba de l'Accord international de 1984
sur ie sucre n'implique en aucune fagon
la reconnaissance ou i'acceptation, de la
part du Gouvernement cubain, du Gou-
vernement raciste de I'Afrique du Sud,
qui ne repr~sente pas le peuple sud-
africain et qui, en raison de la politique
discriminatoire d'apartheid qu'il pra-
tique syst~matiquement, a &6 expuls6
des organismes internationaux, con-
damn6 par I'Organisation des Nations
Unies et rejet6 par tous les peuples du
monde.

REP UBLIQ UE DEMOCRA TIQ UE
A LLEMA NDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La participation du Gouvernement
de la R~publique d6mocratique alle-
mande h I'Accord international sur le
sucre, 1984, n'implique aucun chan-
gement de sa position ii l'6gard de di-
verses organisations internationales.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"HognrtcbMax Me:tyHapoHoe cornamenHe no caxapy 1984 rojaa, HlpaBaTenb-
CTBO Coto3a COBeTCKHX CoLrnanCcTwecKHX Pecny6nK C447lTaeT Heo6xoJI4MbIM
3aitBHTb:

a) B ciyiae, eci4 yqaCTHHKOM HaCTOitero CorlalneHmin CTaHeT EBponeicKoe
3KOHOMHqeCKoe coo6tlWeCTBO, yqacTHe B CornaWeHIH Coo3a COBeTCKHX COuH-
anHcTH1 ecKHX Pecny6sHK He 6yJgeT CO3XAaBaTb AnJ l Hero KaKIIX-J460 o6R3a-
TeJIbCTB B OTHOnieHHH 3TOrO Coo611AeCTBa;

b) B CBeTe cBoehI H3BeCTHOI4 no3H1,lltl no KopeACKOMy Bonpocy Coo3 CoeeTCKHX
CotqiajiHtCTnqeCKptX Pecny6I1K He MO)KeT np13HaTb npaBOMepHbIM HarMeHOBa-
Hte <<KopeAcKaa Pecny6nIKa >, coAepKauAeecH B npHno>KenHl B K Corsna-
IlleHHO.>>

[TRANSLATION]

In signing the International Sugar
Agreement of 1984 the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
deems it necessary to declare that:

a) In the event that the European Eco-
nomic Community becomes a party
to the present Agreement, the par-
ticipation of the Union of Soviet
Socialist Republics in the Agree-
ment shall not give rise to any obli-
gations on its part in relation to the
Community;

b) In view of its well-known position
on the Korean question, the Union
of Soviet Socialist Republics cannot
recognize as lawful the designation
"Republic of Korea" contained in
Annex B to the Agreement.

[TRADUCTION]

En signant l'Accord international de
1984 sur le sucre, le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques juge indispensable de faire
la d6claration suivante :

a) Au cas o6i la Communaut6 euro-
p6enne deviendrait partie audit
accord, la participation de l'Union
des R6publiques socialistes sovi&
tiques i I'Accord ne cr6era pour elle
aucune obligation i 1'6gard de ladite
communaut6;

b) Vu sa position bien connue sur la
question de Cor6e, l'Union des R-
publiques socialistes sovi6tiques ne
peut reconnaitre comme fond6e en
droit I'appellation « R6publique de
Cor6e , qui figure bi l'annexe B de
I'Accord.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION, ACCEPT-
ANCE (A), APPROVAL (AA) OR
NOTIFICATION OF PROVI-
SIONAL APPLICATION (n)

A USTRALIA

"The Government of Australia
wishes to state that its decision to par-
ticipate in the International Sugar
Agreement 1984 does not indicate any
change in its position regarding Cuba's
trade with socialist countries.

"Consistent with the approach of the
Government of Australia on this matter
during the unsuccessful negotiations
for an agreement with economic provi-
sions, the Government of Australia
also opposed recognition being
accorded to Cuba's Special Arrange-
ments trade in the voting provisions of
the International Sugar Agreement
1984. In any future negotiations for an
agreement with economic provisions,
the Government of Australia will con-
tinue to press for the acceptance by
Cuba for disciplines comparable to
those to which other exporters are sub-
jected, that is of limitations on exports
at times of low prices."

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS (A)

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text of this
declaration, see p. 165 of this volume.]

DECLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION, DE L'AC-
CEPTATION (A), DE L'APPRO-
BATION (AA) OU DE LA NOTI-
FICATION D'APPLICATION
PROVISOIRE (n)

A US TRA LIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement australien entend
pr ciser que sa decision de participer
it I'Accord international de 1984 sur le
sucre ne modifie en rien sa position en
ce qui concerne les relations commer-
ciales de Cuba avec les pays socialistes.

Conform~ment au point de vue
expose par le Gouvernement australien
en cette mati~re lors des n~gociations
tendant i. la conclusion d'un accord
comportant des dispositions 6cono-
miques, n~gociations qui n'ont pas
abouti, le Gouvernement australien
s'6tait d'ailleurs oppos6 i. ce que dans
les dispositions relatives aux droits de
vote figurant dans l'Accord interna-
tional de 1984 sur le sucre l'on recon-
naisse les arrangements commerciaux
spciaux de Cuba. Dans toutes futures
n~gociations visant i la conclusion
d'un accord comportant des disposi-
tions 6conomiques, le Gouvernement
australien continuera d'insister pour
que Cuba se plie aux m~mes r~gles que
les autres exportateurs, c'est-it-dire
qu'elle limite ses exportations en p6-
riode de bas prix.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES (A)

[A vec confirmation de la diclaration
faite lors de la signature. Pour le texte
de cette declaration, voir p. 165 du pr -
sent volume.]
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